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17 Y sucedió que cuando el Faraón envió 
fuera al pueblo, Dios no los condujo por 
la ruta de la tierra de los pelishtim, ya 
que era cercana, pues Dios dijo: 
“Quizás el pueblo cambie de idea 
cuando vean guerra, y regresen a 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

17. tth) *)*) hV*)$ wt / Y SUCEDIÓ QUE CUANDO EL FARAÓN ENVIÓ FUERA... {DIOS] NO LOS 
condujo. La frase t)p) Kbl significa: no los guió. El verbo Dij) es similar en significado al verbo nn) 
en la frase: “Vé, conduce [Wtt] al pueblo ”, 1 y al verbo nntfi en la frase: “Al andar, ella te guiará 

IWl” 2 

Ktt) >p / YA QUE ERA CERCANA. Y, por consiguiente, les era fácil regresar por el mismo camino 

a Mitzráim . 3 Acerca de este versículo existen muchas otras exégesis agádicas . 4 

njpnb# ttitám / cuando vean guerra. Por ejemplo, la guerra descrita en el versículo: “Y el 
amalekf y el kenaaní descendieron .” 5 6 Si los israelitas hubieran marchado por un camino directo 
a la tierra de Kenaan hubieran regresado a Mitzráim al ser atacados. Pues si incluso ahora que 
Dios les hizo dar un rodeo, los israelitas dijeron: “Pongamos a un líder sobre nosotros 


1. Infra , v. 32:34. 

/ 

2. Mishlé 6:22. Al igual que los verbos que Rashí 
cita, la raíz del verbo op) es nni, que significa 
“guiar” o “conducir”. La letra o al final de on) es 
un sufijo pronominal; no forma parte de la raíz (Gur 
Aryé). 

3. Por lo general, el hecho de que un camino sea 
corto o esté cercano es precisamente la razón por la 
que se lo escoge. En este caso, sin embargo, fue 
precisamente este hecho el que determinó que Dios 
decidiera no conducirlos por este camino. Rashí 
apunta la razón de esta situación paradójica: el 
hecho de que pudieran regresarse más rápidamente 
a Mitzráim ( Mizrají ). 

4. Según la interpretación anterior, las dos 
preposiciones *3 que aparecen en este versículo dan 
la razón de lo dicho respectivamente en ambas 
frases: 1) ¿por qué no los condujo por el camino de 


la tierra de los pelishtim? “ya que [> 3 ] era cercano” 
2) y “por lo que [> 3 ] Dios dijo: Quizás el pueblo 
cambie de idea cuando vean guerra y retornen a 
Mitzráim.” Sin embargo, como en el texto hebreo la 
repetición de esta preposición es un poco difícil de 
explicar gramaticalmente, Rashí advierte que hay 
otras interpretaciones al respecto (Beer baSadé ). 

5. Bemidbar 14:45. Ese versículo habla de cuando 
ambos pueblos “descendieron” contra Israel para 
hacerle la guerra. 

6. El peligro de que los israelitas tuvieran miedo no 
se refería a una simple guerra, pues más adelante la 
Torá (infra, vv. 17:8-14) narra que se enfrentaron 
contra Amalek solo y aun así no pensaron en 
regresar a Mitzráim, a pesar de que todavía estaban 
cerca. Por lo tanto, el versículo necesariamente debe 
referirse a una guerra mucho más dura en la cual 
Israel se enfrentó contra ambos pueblos (Gur Aryé). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

y retornemos a Mitzráim”, 7 si Dios los hubiera conducido por un camino directo, con mucha 
mayor razón hubieran deseado regresar a Mitzráim. 8 

tah3> )ü / quizás |EL PUEBLO} cambie DE idea. Es decir, considerarán nuevos pensamientos con 
respecto a su salida de Mitzráim y pensarán en regresar. 9 

18. wn/Hizo QUE |EL PUEBLO! HICIERA UN RODEO. Este verbo quiere decir que les hizo dar un 
rodeo del camino directo a un camino sinuoso. 10 


d> /al mar de juncos. Esta frase es equivalente a d>b, “al Mar de Juncos”. La palabra <yit? 
denota un pantano donde crecen juncos. 11 Es similar en significado a los siguientes términos: “Lo 
colocó entre los juncos hit?]”; 12 “cañas y juncos [<yiü] se marchitarán”. 13 

/ ARMADOS. En este contexto, la palabra OJyjfcfi no significa otra cosa que “armados”. 14 
{Puesto 15 que Dios Ies hizo dar un rodeo por el desierto, Él mismo provocó que ellos se vieran 
obligados a subir armados de Mitzráim. Pues si el camino recorrido hubiera sido por una zona 
habitada, no se hubieran visto en la necesidad de proveerse de todo lo necesario, sino que hubieran 


7. Bemidbar 14:4. 

8. Mejiltá. Si no hubieran tenido un líder, 
normalmente no hubieran deseado regresar. Pero el 
hecho de que con un líder si estuvieron dispuestos a 
regresar aunque el camino era tortuoso, demuestra 
que si el camino hubiera sido derecho hubieran 
regresado más fácilmente (Sifté Jaja nutrí). 

9. La raíz del verbo Dn^ es Dni, que en sentido 
estricto significa “reconsiderar” o “cambiar de idea” 
y, por extensión, “arrepentirse”. Lo mismo explicó 
Rashí sobre un verbo similar en Bereshit 6:6. A 
pesar de su similitud ortográfica, este verbo no está 
relacionado con el verbo ona del v. 13:17. 

T T 

10. El verbo ntm -derivado de la raíz roo, girar, 

voltear- se pudo haber entendido como si les 

hubiera hecho dar la vuelta, que no es el caso; 


meramente los hizo desviarse (Débek Tob ). 

11. No significa lo mismo que la palabra *\Sv 9 “fin”, 
“extremo” {Sifté Jajatnim). A la frase o> le falta 
el prefijo proposicional de dirección b, “a”, “hacia”. 
Este mar es comúnmente llamado en español “Mar 
Rojo”. 

12. Supra , v. 2:3. 

13. Yeshayahu 19:6. 

14. Mejiltá. Rashí explica aquí el sentido simple del 
término D>v))?ni, al margen de la interpretación 
agádica que citará al final de este comentario. 

15. El comentario entre corchetes no aparece en la 
primera edición de Rashí, Algunos comentaristas 
opinan que fue una extrapolación posterior que 
inicialmente estaba señalada como tal y luego fue 
asimilada al texto de Rashí. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

actuado como un hombre que viaja de un lugar a otro pensando adquirir todo lo necesario en 
el camino. Pero cuando dicho hombre se aventura en el desierto, sí le es necesario proveerse de 
todo lo necesario. Por otra parte, este versículo únicamente fue escrito a fin de aclarar el siguiente 
hecho: que no te asombres con respecto a la guerra que los israelitas sostuvieron contra Amalek, 
así como a la guerra contra Sijón y Og y contra Midián, preguntándote de dónde consiguieron 
las armas con las cuales los derrotaron a filo de espada.} 16 Y de igual modo, el versículo declara: 
“Y ustedes pasarán armados Y asimismo, el Targum de Onkelós tradujo la palabra 

D>v>)pn por armados , que es un término similar a aquel con el que tradujo la palabra p*P 1 del 

versículo: “Y armó [p*vn] a sus mozos”, 18 pues la tradujo por t>*m, armó. Según otra explicación, 
el término tPYton está relacionada con la palabra nvhpn, “cinco”, lo que alude ai hecho de que sólo 
uno de cada cinco israelitas salieron de Mitzráim, mientras que cuatro partes de ellos murieron 
durante los tres días de obscuridad. 19 


19. yatfn / HABÍA HECHO JURAR. La repetición de este término indica que Yosef hizo jurar a 
sus hermanos, y que éstos a su vez hicieron jurar a sus hijos. 20 ¿Y por qué razón Yosef no hizo 


16. Este comentario pretende responder a la obvia 
pregunta de por qué la Torá no relató que habían 

salido armados en el versículo 12:37, donde habla 

\ 

de su salida de Mitzráim. Mencionar este hecho 
aquí, en el contexto de su rodeo por el desierto, 
parece fuera de lugar. En realidad, la respuesta es 
que fue justamente el hecho de que Dios les hiciera 
dar un rodeo por el desierto lo que hizo necesario 
que salieran armados; de otro modo, tal preparativo 
era innecesario (Beer baSadé ). Esta explicación, sin 
embargo, parece implicar que los israelitas 
necesitaban las armas para defenderse. Pero, ¿para 
qué si fue Dios mismo el que los sacó de Mitzráim 
en forma milagrosa? Rabenu Bejayé responde a esta 
pregunta afirmando que no era que las armas 
hubieran sido objetivamente necesarias, sino que 


constituye un principio general de la Torá “que el 
hombre haga todo lo que esté en su poder siguiendo 
las leyes naturales, y que deje el resto en manos del 
Cielo”. 

17. Yehoshúa 1:14. 

18. Bereshit 14:14. 

19. Mejiltá ; Tanjumá 1. Cuatro partes del pueblo de 
Israel se negaron a salir de Mitzráim, como Rashí 
mismo indicó en el v. 10:22, s.v. *\x\ nbí>N ^u)n 

'Vn d>k>> nv^v). 

I • T V l 

20. No sería lógico pensar que Yosef hizo jurar a 
sus hermanos que ellos mismos se llevasen sus 
huesos de Mitzráim, pues sabían que iban a morir en 
esa tierra y que solamente sus descendientes 
saldrían. Por cst^ razón, el verbo 





189 / SHEMOT — PARASHAT BESHALAJ 


13:19 — \?>:3> 


Israel, diciendo: “De cierto Dios los 
tomará en cuenta*, y entonces harán 
subir mis huesos de aquí con ustedes. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

jurar a sus hijos que io llevasen a la tierra de Kenaan inmediatamente después de su muerte, 21 
tal como hizo jurar Yaacob a sus propios hijos? La razón es la siguiente: Yosef se dijo: “Yo era 
gobernante en Mitzráim y en mis manos tenía el poder para hacerlo, pero en cuanto a mis hijos, 
los mitzrim no les permitirán hacerlo.” Por esta razón, Yosef les hizo jurar que cuando fuesen 
redimidos y salieran de allí, que se lo llevasen. 22 

trtsiN m» >riMy m / y entonces harán subir mis huesos de aquí con ustedes. Fue a 

sus hermanos que hizo jurar de este modo, 23 Esto nos enseña que los israelitas también se 
llevaron consigo los huesos de las demás tribus 24 puesto que específicamente se dice “con 


necesariamente tiene aquí un sentido causativo: les 
hizo jurar que harían jurar a sus hijos {Najal ai 
Yaacob). 

21. Sin esperarse hasta que salieran definitivamente 
de Mitzráim. 

22. Mejiiiá. 

*Nota al texto de la Tora: La raíz TpD de la que se 
deriva la expresión Ypo* Ypa que aquí hemos 
traducido por “los tomará en cuenta’' tiene diversas 
acepciones, entre las que se cuentan visitar (en el 
sentido de atender personalmente un asunto), contar, 
hacer un censo, nombrar, considerar, recordar, 
comisionar, etc. A pesar de esta diversidad 
semántica, puede ser entendida en términos 
generales como el acto de investir a alguien con un 
propósito determinado. Esta raíz aparece en varios 
lugares de la Torá, y en cada caso será traducida de 
modo diferente, según su contexto. Muy 
frecuentemente es traducida por el Targum en el 
sentido de “recordar”, y para ello utiliza alguna 
conjugación del verbo arameo YDY, sinónimo de YDt 
en hebreo, “recordar”. Sin embargo, como Ypo 
implica un involucramiento más activo, concreto y 
directo que YDt, en este caso lo hemos traducido por 
“los tomará en cuenta”, en el sentido de tomarlos 


activamente en consideración y hacer algo por 
salvarlos. De igual modo ha sido traducido en el v. 
3:16. Por otra parte, conviene apuntar aquí que Rabí 
Meir Lebush (Malbim) hace una nítida diferencia 
entre las raíces lp£) y iDt en su comentario a 
Yirmeyahu 3:16, y señala que el acto designado por 
la raíz “Dt [rn>pt] es menor que el designado por la 
raíz Tpa [rvppa], ya que ésta implica el propósito de 
realizar algo concreto por aquel al que se toma en 
cuenta, mi entras que PDt simplemente implica 
“recordar” a alguien sin necesariamente tener el 
propósito de actuar por él. Por la misma razón, la 
TVPpp siempre es consecuencia de la rn>?t. Y 
concluye afirmando que la definición de rn>pí> es 
“pensamiento con vistas a la acción”. 

23. En este versículo, el apelativo se 

refiere específicamente a los hijos de Yaacob, no a 
los israelitas en general ( Sifté Jajamim). Por esta 
razón, en la traducción del texto de la Torá lo hemos 
escrito con minúsculas “hijos de Israel”. En otros 
contextos, cuando bt'nv» >32 se refiere a todo el 
pueblo de Israel, lo escribimos con mayúsculas, 
“Hijos de Israel”, ya que se trata de un apelativo 
propb. 

2¿ Es decir, los hijos de Yaacob. 
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20 Viajaron de Sucot y acamparon en 
Etam, en el extremo del desierto. 21 El 
Eterno iba delante de ellos, de día en 
una columna de nube para hacerlos 
guiar en el camino, y de noche en una 
columna de fuego para alumbrarles, 
para que marchasen de día y de noche. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


ustedes”. 25 


20. Utol?» iytr>l /VIAJARON de sucot. En el segundo día después de su salida, ya que en el primer 
día llegaron de Ramesés a Sucot. 26 

21. <pTn ostro* / PARA HACERLOS guiar en el camino. La letra * del verbo tmm* está vocalizada 
con pataje lo cual indica que este verbo es equivalente a la forma Mirón*. 27 Es gramaticalmente 
similar al verbo CDfiiNfi* en el versículo: “Para mostrar [OMlN 4 )*] el camino que ustedes deben 
seguir”, 28 que es equivalente a la forma OMiNin*. 29 En este caso también, la forma verbal osiimni* 
implica que Dios los hizo guiar a través de un emisario. ¿Y quién fue el emisario? La columna 
de nube, a la que el Santo -bendito es- en Su gloria hizo que marchara delante de ellos. En todo 
caso, a pesar de la presencia de Dios, Él aprestó a la columna de nube para guiarlos a través de 
ella, ya que era por medio de la columna de nube que ellos marchaban. 30 La columna de nube 
no les servía de luz, sino que servía para mostrarles el camino. 


25. Mejiltá. En este versículo, el pronombre ddtin, 
“ustedes” se refiere específicamente a los hermanos 
de Yosef. La frase “De cierto Dios los visitará, y 
entonces harán subir mis huesos de aquí con 
ustedes” fueron las palabras textuales que Yosef 
había dicho a sus hermanos (Najalat Yaacob). 

26. Según se describe más arriba en el v. 12:37: 
“Los Hijos de Israel viajaron de Ramesés a Sucot.” 

27. El verbo Ofilmn* está conjugado en el modo 
causativo hifil, implicando que la acción de guiar 
es realizada por por medio de otro. 

28. Debarim 1:33. 

29. En el modo causativo hifil , el verbo rhn?n* 
(aquí bajo la forma Dfim*, con sufijo pronominal) 


literalmente significa “hacer que otros guíen”. Es 
similar en construcción gramatical a niíon*, que 
literalmente significa “hacer que otros vean” (es 
decir, mostrar). Por lo tanto, orín}* no quiere decir 
que Dios los guió directamente, sino que hizo que 
fueran guiados. Por esta razón hemos traducido 
orín}* por “hacerlos guiar”, aunque tal expresión sea 
muy inusual en español. 

30. Este versículo presenta una dificultad. Al 
principio dice que Dios “marchaba delante de ellos”, 
implicando que El mismo los conducía, pero luego 
dice que los hacía conducir por medio de la nube de 
humo. Rashí explica que el hecho de que Dios 
hiciese que la columna de nube los guiase es como 
si Dios mismo los guiase (Sifté Jajamim). 
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22 Él no quitaba la columna de nube 
durante el día ni la columna de fuego 
durante la noche, de delante del pueblo. 
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Capítulo 14 

1 El Eterno habló a Moshé, diciendo: 
1 "Habla a los Hijos de Israel y que 
se vuelvan y acampen frente a 
Pi-Hajirot, entre Migdol y el mar, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -t- 

22, \)>w Nb / ÉL NO quitaba. El Santo -bendito es- no quitaba la columna de nube durante el 
día, ni la columna de fuego durante la noche. 31 Esto informa que la columna de nube completaba 
a la columna de fuego y la columna de fuego completaba a la columna de nube, ya que antes de 
que una de ellas desapareciera completamente, la otra aparecía. 32 


14 

2. tavb)/ QUE SE VUELVAN. Hacia atrás. 33 Durante todo el tercer día después de su salida se fueron 
acercando paulatinamente en dirección a Mitzráim. Dios provocó esto para que el Faraón se 
equivocase y dijera: “Se han perdido en el camino”, como en efecto se declara al respecto: “El 
Faraón dirá acerca de los hijos de Israel: Confinados están en la tierra; el desierto los ha 
encerrado.” 34 

JiíVfift >3 >¡>?b litjri / y acampen frente a plhajirot. Este lugar es el mismo que Pitom. 35 Pero 
ahora es llamado Pi-Hajirot 30 en alusión a que allí los israelitas se volvieron hombres 


31. El verbo vbp} está conjugado en el modo 
causativo hifil, indicando que la acción recae sobre 
otro. En este caso, es Dios el sujeto del verbo que 
realiza la acción de “quitar” la columna de nube. Si 
el verbo se refiriera directamente a la columna de 
nube, hubiera estado escrito tfw;, en el modo simple 
kaí (Gur Aiyé). 

32. Shabat 23b. 

33. Rashí precisa esto porque la frase «ny¡ se 
podría haber entendido como “volvieron a acampar” 


(Lifshutó shel Rashí), La expresión también es 
utilizada en hebreo para significar “volver a” hacer 
una determinada acción; en este caso, Rashí señala 
que aquí quiere decir “darse la vuelta” o “regresar”. 

34. Infra, v. 14:3. 

35. Pitom [tina] era una de las ciudades de depósito 
que el pueblo de Israel había construido para el 
Faraón, como se describe en el v. 1:11, 

36. Que literalmente significa “boca de la libertad”. 
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delante de Baal-Tzefón; frente a él 
acamparán, junto al mar. 3 Y el 
Faraón dirá de los Hijos de Israel: 
‘Están confinados en la tierra; el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

libres. 37 En este lugar había dos peñas altas y erguidas, y la cañada entre ambas se llamaba 
Pi-Haselaim. 38 


fas bpz / delante de BAAL-TZEFÓN. Este ídolo era el único que había quedado indemne de 
todas las deidades de Mitzráim. 39 Dios lo había dejado hasta ahora con el propósito de hacer que 
los mitzrim se equivocasen y dijesen que su deidad era poderosa. Con respecto a esto, lyob 
explicó: “[Dios] hace errar a los pueblos y los hace perecer/’ 40 

3. njna*t»Kl/Y EL faraón dirá. Cuando escuche que los israelitas regresaron hacia atrás. 

bN*ity> / DE LOS HIJOS DE ISRAEL. Esta frase significa: acerca de los Hijos de Israel. 41 Y 
asimismo tiene este significado en las frases: “El Eterno hará la guerra por ustedes |OD^|”, 42 donde 
significa: por ustedes; “di acerca de |>b| mí: Es mi hermano”, 43 donde significa: di con respecto 
a mí. 

on o>MJ / ESTÁN CONFINADOS. La palabra DOn> significa: aprisionados y encastrados. 44 Tiene el 


37. El nombre original de este lugar, Pitom [D'n£>], 
es una contracción de la frase Diño na, que significa 
“boca cerrada”, nombre que aludía a la 
inexpugnabilidad de la frontera de Mitzráim, de la 
cual ningún esclavo podía escapar. Pero ahora, en 
alusión a la liberación, la Torá le cambió el nombre 
a rñn>nn >a, “boca de la libertad” (Mizrají). 

38. Este nombre literalmente significa “boca de las 
peñas”. 

39. Mejiltá. Como Rashí mismo señaló en el v. 
12:12, s.v. oym) >nbN ^mi, cuando Dios castiga a 
una nación, también envía un castigo a sus ídolos, 
destruyéndolos. Por esta razón, Dios había destruido 
todos los ídolos de Mitzráim. Rashí explicará a 
continuación la razón por la que había dejado a 
Baal-Tzefón. 

40. lyob 12:23. Siguiendo la interpretación del 
midrash Mejiltá , Rashí entiende la expresión wwft 


que aparece en este versículo de lyob como si 
estuviese vocalizada “hace errar”. Sin 

embargo, en su comentario a lyob, Rashí señala que 
la lectura principal debe ser “engrandece”, 

con lo cual el significado de ese versículo es que 
Dios deja que las naciones pecadoras se 
engrandezcan, y a través de ello mismo causa su 
perdición. 

41. Mejiltá . En este frase, el prefijo preposicional b 
en la palabra significa “acerca de” o “con 
respecto a”. No significa que habló “a los Hijos de 
Israel”. 

42. lnfra y v. 14:14. 

43. Bereshit 20:13. 

44. En sentido estricto, la palabra D>pll 
simplemente significa “encastrados” o “hundidos”. 
Aquí Rashí agrega que también tiene el sentido de 
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desierto los ha encerrado 4 Yo 
reforzaré el corazón del Faraón y él 
los perseguirá; y me glorificaré a 
través del Faraón y de todo su 
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- TRADUCCIÓN DE RASHl - 

mismo significado que serrer en francés antiguo. 45 Esta palabra es similar en significado a la de las 
frases: “Los retenes del mar”; 46 “en el valle del confinamiento [Mari]”; 47 “de las 

profundidades cerradas [^10] de los ríos”. 48 Así, pues, la frase do D>p33 significa que están 
aprisionados en el desierto, ya que no saben cómo salir de él ni hacia dónde ir. 

4. nyiáit rm|Ni / Y ME glorificaré a TRAVÉS del FARAÓN. Cuando el Santo -bendito es- se 
cobra venganza de los malvados, Su Nombre se engrandece y se glorifica. 49 Y en el mismo 
sentido, la Escritura declara: “Contenderé contra él...”, luego de lo cual dice: “...Y seré 
engrandecido y santificado, y me haré conocer, etc.” 50 Y también se declara: “Allí quebrantó 
las Hechas del arco”, luego de lo cual está escrito: “Dios se ha hecho conocer en Yehudá.” 51 


"aprisionados” porque todo lo que se halla 
encastrado en un lugar es como si estuviera 
aprisionado (Gur Aryé). 

45. En francés moderno, serrer significa confinar 
en una área pequeña. En español sus equivalentes 
son los verbos encerrar, confinar o apretar. 

46. lyob 38:16. 

47. Tehilim 84:7. 

48. lyob 28:11. A pesar de que los ejemplos que 
Rashí cita no son todos iguales, ya que en la palabra 
m) la letra ) forma parte de la raíz [*p)], lo que no 
sucede con las palabras Man y Rashí sigue el 
criterio etimológico de que las raíces fundamentales 
del hebreo constan de dos letras y por ello es posible 
comparar dos palabras que compartan dos letras 
radicales. Aun cuando una de las palabras tenga una 
tercera letra que no aparezca en la otra palabra, se 
considera que ésta esta relacionada con aquélla, sólo 
que en ciertas conjugaciones se pierden (Gur Aryé). 

49. Es decir, que el mundo entero alaba a Dios por 
haber castigado a los malvados (Gur Aryé). Por otra 


parte, en Vayikrá 10:13, Rashí comenta: “Cuando el 
Santo -bendito es- hace juicio a los justos, Él es 
temido, exaltado y loado. Si así es con respecto a 
éstos, con mayor razón lo es con respecto a los 
malvados.” 

50. Yejezkei 38:22-23. Este versículo habla 
proféticamente del castigo que Dios traerá sobre Og 
en las postrimerías de la historia: “Y contenderé 
contra él con pestilencia y con sangre, y haré llover 

t 

sobre él y sobre sus secuaces y sobre las naciones 
que están con él, una lluvia torrencial y piedras de 
granizo, fuego y azufre. Entonces seré engrandecido 
y santificado, y me haré conocer a los ojos de 
numerosos pueblos, y sabrán que Yo soy el Eterno.” 

51. Tehilim 76:2-4. El Malbim [Rabí Meif Lebush, 
destacado comentarista moderno de la Torá] señala 
que este versículo habla de la derrota de Sanjerib, 
rey de Ashur [Asiria], quien había salido de su tierra 
para conquistar el mundo entero. Pero cuando llegó 
a Yerushaláim Dios “quebró su arco”, es decir, 
quebrantó sus armas y dio paz al mundo. 
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ejército, y los mitzrim sabrán que Yo soy 
el Eterno. ” Y así lo hicieron. 

5 Se informó al rey de Mitzráim que 
el pueblo había huido. Entonces el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHl - 

Y similarmente se declara: “El Eterno se ha hecho conocer; Él ha hecho juicios”. 52 

P>n t»aat njnaa /a través del faraón y de todo SU ejército. El Faraón había comenzado con 
el pecado y, por esta razón, con él comenzó el castigo divino. 53 

)p / Y ASÍ LO HICIERON. Este pasaje tiene como propósito expresar el elogio de los israelitas 
porque obedecieron la voz de Moshé y no dijeron: “¿Cómo hemos de acércanos a nuestros 
perseguidores? Al contrario, ¡debemos huir!” En vez de ello, dijeron: “Solamente confiamos en 
las palabras del hijo de Amram [Moshé].” 54 

5. wi / SE LE INFORMÓ AL REY DE mitzráim. El Faraón había enviado supervisores 

con ellos. 55 Puesto que ya se habían cumplido los tres días que los israelitas le habían fijado para 
ir al desierto a servir a Dios y regresar, cuando los supervisores mitzrim vieron que no regresaban, 
fueron ante el Faraón y se lo dijeron, en el cuarto día después de su salida. Durante el quinto y 
sexto días los mitzrim los persiguieron, y en la noche del séptimo día bajaron al mar. En la 
mañana de ese día los israelitas entonaron el Canto del Mar, y ese mismo día era el séptimo día 
del festival de Pésaj. 56 Por esta razón en el séptimo día de Pésaj, para la lectura semanal de la 
Torá leemos en la sinagoga el Canto del Mar. 57 


52. Tehilim 9:17; Mejiltá. 

53. Mejiltá . Lo mismo comentó Rashí en el v. 7:28, 
s.v. iri>D3. Y en el v. 12:12, s.v. njn d*tnü, 
añade: “La retribución divina comienza por el que 
haya comenzado el pecado en primer lugar.” 

54. Mejiltá. Es obvio que los israelitas habían hecho 
tal como Dios había ordenado a Moshé, por lo que 
mencionarlo es innecesario. Es por esta razón que 
esta frase y otras equivalentes es generalmente 
interpretada no como una descripción de que lo 
hicieron; sino como un elogio por haberlo hecho 


{Gur Aryé). Rashí explica lo mismo en el v. 12:28, 
s.v. fin ni m)'o dn 'n m* nv)N3, y en Bemidbar 8:3. 

55. Mejiltá. El Faraón había enviado fuera a Israel 
por voluntad propia, por lo que es obvio que sabía 
que Israel había partido ( Sifté Jajamim). Por 
consiguiente, lo que el versículo quiere decir es que 
se había ido más allá de lo permitido, como Rashí 
explicará. 

56. Séder Olam Rabá 5. 

57. Meguilá 31a. En hebreo, el Canto del Mar es 
llamado shirat hayam. 
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corazón del Faraón y el de sus siervos se 
mudaron ' con respecto al pueblo, y 
dijeron: “¿Cómo hicimos esto de haber 
liberado a Israel de servirnos? ” 6 Así que 
enganchó su carruaje y tomó consigo a 
su pueblo. 7 Tomó seiscientos carruajes 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

íjíHtm/se MUDÓ. Es decir, se mudó de la decisión que había tenido antes, ya que él mismo había 
dicho a los israelitas: “Levántense, salgan de entre mi pueblo.” 58 

{viani} / (Y [ELj DE SUS SIERVOS). Y también se mudó el corazón de sus siervos, ya que 
anteriormente ellos mismos habían dicho al Faraón: “¿Hasta cuándo será esto una trampa para 
nosotros?” 59 Pero ahora cambiaron de actitud y decidieron perseguirlos a causa de sus bienes 
que habían prestado a ios israelitas. 60 

imyja / de servirnos. Es decir, de trabajar para nosotros. 61 

6. iaai Í 1 N ‘feWt/ASÍ QUE ENGANCHÓ SU CARRUAJE. Él mismo lo hizo. 62 

npb ittjy íi>Q / Y tomó consigo A su pueblo. El Faraón los atrajo con palabras: 63 “Hemos 


58. Supra , 12:31. Hay algo difícil de conciliar en 
este comentario de Rashí, pues si el Faraón 
efectivamente los había enviado fuera con la idea de 
que se fueran para siempre, ¿para qué envió a los 
supervisores con ellos? Por lo tanto, al parecer desde 
el principio tuvo en mente que regresasen. En este 
caso, realmente nó cambió de parecer. La 
explicación es que al principio quiso que salieran a 
como dé lugar -ya fuera que eventualmente 
regresasen o no-, pero envió a los supervisores con 
ellos para que, en caso de que se fueran 
definitivamente, por lo menos le regresasen todos 
los bienes de Mitzráim que se habían llevado 
consigo (Sifté Jajamim). 

59. Supra , 10:7. 

60. Mejiltá . 

61. Rashí precisa esto porque el vocablo ¡imyo 
(que es una contracción del infinitivo itay y el sufijo 


pronominal ?i3) se pudo haber entendido en el sentido 
de “de trabajar nosotros”, que no es el caso 
( Mizrají ). El sufijo « reemplaza a la frase “para 
nosotros”. También se pudo haber entendido como 
una contracción de “nuestro trabajo” (Beer Itzjak ), 

62. Mejiltá. En circustancias normales lo hubiera 
hecho uno de sus servidores. En este caso, lo hizo 
sólo por el ansia que tenía de perseguirlos lo más 
rápidamente posible. Rashí comenta lo mismo en 
Bereshit 22:3 y 46:29, con respecto a la presteza de 
Abraham y de Yosef. 

63. En hebreo, cuando la expresión “tomar” [npb] 
es aplicada a un ser humano, siempre se refiere a 
“tomar” con palabras (es decir, convencer, 
persuadir), ya que tal expresión no puede ser 
aplicada literalmente a un individuo por cuanto que 
éste es un ser dotado de razón y por lo tanto no se 
le puede tomar de la misma forma que a un objeto 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

sido abatidos y ellos han tomado nuestros bienes; ¿y los dejamos partir? Si vienen conmigo, yo 
no me comportaré hacia ustedes como los demás reyes. La costumbre de los demás reyes es que 
sus siervos le precedan en la batalla. Pero yo iré antes que ustedes.” La prueba de que así lo hizo 
es que se declara: “El Faraón se acercó”, 64 lo cual implica que se acercó él mismo, apresurándose 
a llegar delante de sus tropas. Para convencerlos, el Faraón prosiguió así su discurso: “La costumbre 
de los demás reyes es tomar del botín ellos primero, según les guste. Pero yo seré igual a ustedes 
en la repartición del despojo”. Como se declara: “Repartiré el botín”. 65 

7. lina / ESCOGIDOS. Este término significa: escogidos. La palabra lina está en singular, lo cual 
quiere decir que cada carruaje de este número de seiscientos era escogido. 66 

tjvttftt aa*j / Y TODOS LOS carruajes DE mitzráim. Es decir, y junto con ellos -los seiscientos 
carruajes escogidos- a todos los demás carruajes. 67 ¿Y de dónde procedían los animales para las 
carruajes? Si dices que provenían de los mitzrim mismos, ello no puede ser ya que se declara que 
“murió todo el ganado de Mitzráim”. 68 Y si dices que eran de los animales que pertenecían a 
Israel, ello tampoco puede ser, pues ¿acaso no se declara que le dijeron al Faraón: “Y también 
nuestro ganado irá con nosotros?” 69 Entonces, ¿de quién eran? De aquellos mitzrim “que 
temieron la palabra del Eterno” 70 y guardaron sus animales de las plagas de granizo y de peste. De 


(Gur Aryé). En este mismo sentido tradujo el 
Targum esta expresión, ya que la vertió por *m, 
término arameo que significa “guiar por medio de la 
palabra”. Rashí comenta lo mismo acerca de esta 
expresión en Bereshit 16:3 y Vayikrá 8:2. 

64. Infra> v. 14:10. 

65. Mejiltá; Infra, v. 15:9. 

66. En otros contextos, el término mna significa 
“hombre joven”, por lo que se pudo haber entendido 
que el versículo dice de que los aurigas [conductores 
de carruajes] eran jóvenes. Rashí señala que en este 
caso se aplica a la calidad de los carruajes de guerra. 
Por otra parte, a pesar de que Tina se aplica a los 
seiscientos carruajes de guerra, está en singular 


porque la descripión del versículo se aplica a cada 
uno de los carruajes, no al conjunto total de ellos 
(Gur Aryé ; Mizraji). 

67. Rashí comenta esto por la aparente discrepancia 
en el versículo, pues al principio dice que el Faraón 
tomó “seiscientos carruajes”, y luego dice que tomó 
“todos los carruajes de Mitzráim”, lo que hace 
innecesaria la primera frase. El versículo quiere 
enfatizar que los seiscientos carruajes eran lo 
principal de su ejército (Sifté Jajamim). 

68. Supra , v. 9:6. 

69. Supra , v. 10:26. 

70. Supra , v. 9:20. 
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ello, 8 El Eterno reforzó el corazón del 
Faraón, rey de Mitzráim, y persiguió a 
los Hijos de Israel; y los Hijos de Israel 
salían con mano alzada. 9 Los mitzrim 
los persiguieron y los alcanzaron 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ —- 

lo que este versículo implica, Rabí Shimón solía decir: “En la guerra, incluso al mejor de los 
mitzrim {gentiles}, mátalo. 71 Incluso a la mejor de las serpientes, aplástale la cabeza." 72 

ÍVJ) by ov)bu)^ / C ° N OFICIALES SOBRE TODO ELLO. La palabra ov^v) se refiere a oficiales del ejército, 
como la traduce el Targum. 73 


8. rijr\ú ab t)H *t) ptn>1 /el ETERNO reforzó el corazón del faraón. Pues estaba indeciso entre 
perseguirlos o no, y Dios le reforzó el corazón para que decidiera perseguirlos. 74 

ftttl / con mano alzada. Es decir, con fuerza elevada y evidente. 75 

T T f I 7 •/ 


71. Pues habían sido precisamente los mejores 
mitzrim, lo que temieron a Dios y guardaron sus 
animales, los que habían proporcionado los caballos 
para que el Faraón persiguiera a Israel ( Mitzraji ). 

72. Mejiltá. El comentario de Tosafot al tratado 
Abodá Zará 26b enfatiza: “En el Talmud 
Yerushalmi, tratado Kidushín, se explica que [esta 
afirmación de Rabí Shimón] se aplica 
exclusivamente a momentos de guerra." Y tal es, en 
efecto, la versión citada por el tratado Soferim , al 
final del capítulo quince (Tzedá laDérej), Esta 
afirmación de Rabí Shimón de ningún modo quiere 
decir que se pueda matar libremente a un gentil, lo 
que está prohibido. La prueba de ello es que con 
respecto a los mitzrim, que habían esclavizado y 
hecho sufrir a Israel, la Torá advierte: “No 
aborrecerás al mitzrí, pues extranjero fuiste en su 
tierra." Ahora bien, si incluso con respecto a los 
mitzrim la Torá prohíbe aborrecerlos gratuitamente, 
con mayor razón que la Torá no condonará que se 
haga daño a un gentil cualquiera ( Gur Aryé). 

73. Hay quienes interpretan el término oyibv) (que 
se deriva de la raíz vbvy, “tres") en referencia a que 


cada carruaje contenía tres guerreros, con lo cual la 
frase diría “y tres guerreros sobre todo el [carruaje]". 
Esta es la opinión del Targum Yonatán ben Uziel¡ y 
de igual modo también se interpreta en el midrash 
Mejiltá . Sin embargo, Rashí sigue aquí la 
interpretación del Targum de Onkelós, para quien 
esta palabra no se deriva de la misma raíz que la 
palabra “tres”, sino que se trata de un término 
independiente que designa a los oficiales militares. 

74. Mejiltá. Con este comentario Rashí responde a 
la obvia pregunta de por qué el Faraón precisaba que 
Dios “le reforzara el corazón”, si en el v. 14:6 la 
Torá explícitamente afirma que él mismo había 
enganchado su carruaje para perseguir a los 
israelitas, acto que evidenciaba sus ansias de 
perseguirlos. A esto responde asumiendo que la 
decisión original del Faraón se había debilitado 
(Baer Heteb). 

75. Mejiltá. La mano es frecuentemente utilizada 
metafóricamente para designar fuerza y poder. Más 
adelante, en el v. 14:31, Rashí también entiende la 
expresión “mano” en este sentido. 
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acampando junto al mar, todos los 
caballos y carruajes del Faraón, junto 
con su caballería y su ejército, delante 
de Pi-Hájirot, frente a Baal-Tzefón. 

10 El Faraón se hizo acercar; los Hijos 
de Israel alzaron sus ojos, y he aquí que 
Mitzráim marchaba tras ellos, por lo que 
tuvieron mucho miedo; y los Hijos de 
Israel clamaron al Eterno. 11 Dijeron 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10. tPIfpñ / EL FARAÓN SE hizo acercar. En vez de esta frase debería estar escrita: “El 
Faraón se acercó”. 76 ¿Qué significa entonces que “se hizo acercar”? La respuesta es que se hizo 
acercar a sí mismo y se esforzó para anticiparse a su ejército, tal como había convenido con 
ellos. 77 


dijntjN PP* / marchaba tras ellos. Con un solo corazón, como un solo hombre. 78 Según otra 
explicación, la frase en singular: “Y he aquí que (Mitzráim viajaba tras ellos” indica que los 
israelitas vieron al ángel guardián 79 de Mitzráini que viajaba desde los cielos a fin de ayudar a 
los mitzrim. 80 


Ipjw-M/C lamaron. Al clamar, los israelitas adoptaron el oficio de sus ancestros. Con respecto a 
Abraham la Tora declara: “Viajó al lugar donde se había parado antes.” 81 Con respecto a Itzjak 


76. Lo normal es que este verbo hubiera estado 
conjugado en el modo simple kal, :n¡j, “se acercó”, 
nnpn está conjugado en el modo hifi !, y 
literalmente significa “hacer que se acerque”. Rashí 
explica que aquí la Torá utiliza esta conjugación 
para enfatizar que el Faraón se presionó a sí mismo 
para acercarse más que los demás. 

77. Mejiltá. 

78. Mejiltá. El texto normalmente debería decir 
D>ytpL “viajaban”, en plural {Baer Heteb). La 
utilización del verbo vpi en singular implica que los 
mitzrim los perseguían compartiendo el mismo 
propósito en un grado muy elevado. 


79. En hebreo, la palabra nty que Rashí utiliza 
literalmente significa “príncipe”. La hemos 
traducido por la expresión común “ángel guardián” 
para indicar que se trataba de la fuerza espiritual que 
Dios específicamente había destinado para que 
guiase al pueblo de Mitzráim. 

80. Tanjumá 13; Shemot Rabá 21:5. Según esta 
segunda explicación, aquí la palabra “Mitzráim” se 
refiere al nombre propio de este ángel guardián, y es 
también por eso que aquí se utiliza el verbo en 
singular ytrt, “viajaba”. 

81. Bereshit 19:27. Según afirma el Talmud 
(Berajot 26b) ese versículo alude al “lugar” donde 
Abraham había rezado antes. 
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a Moshé: “¿Es por falta de tumbas en 
Mitzráim que nos tomaste para morir en 
el desierto? ¿Qué nos has hecho al 
sacarnos de Mitzráim? 12 ¿No fue esto lo 
que te hablamos en Mitzráim, diciendo: 
Déjanos y serviremos a los mitzrim? 
Pues mejor es para nosotros servir a los 
mitzrim que morir en el desierto. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

la Torá declara: “Había salido para conversar en el campo.” 82 Y con respecto a Yaacob, la Torá 
declara: “Y se topó con el lugar.” 83 * 84 


11. onajp )>H >ba»íi / ¿ES POR falta DE tumbas? Esta frase significa: ¿es debido a la falta de 
tumbas -es decir, que no hay suficientes tumbas en Mitzráim para que seamos sepultados allí— 
que nos has tomado de ahí? En francés antiguo, esta frase se traduce así: si pour faillance de non 
fosses . 85 


12. V 1 ?* / lo que te hablamos en mitzráim. ¿Y dónde fue que hablaron de 

ello? En el versículo: “Que el Eterno se revele a ustedes y juzgue.” 86 

/ que morir. Esta expresión significa: “Es mejor servir a los mitzrim a que muramos.” Si la 
letra de esta palabra estuviera vocalizada con melapum , 87 esta palabra debería ser explicada en 


82. Bereshit 24:63. E! Talmud ( Berajot 26b) 
interpreta la expresión “conversar” [rnlífr] en el 
sentido de que hablaba a Dios. 

83. Bereshit 28:11. Siguiendo el Talmud {Berajot 
26b), en ese mismo versículo Rashí comenta que 
este “encuentro” implica que Yaacob se había 
detenido allí para orar. 

84. Mejiltá; Tanjumá 9. 

85. La expresión en hebreo ya implica una 
negación; al yuxtaponerle el término y>N, “no hay”, 
la frase adquiere una doble negación, lo cual se 
hubiera podido entender como una afirmación, como 


si se dijese: “¿Acaso no, no hay...?”, lo que en este 
caso no tendría sentido. Rashí da la traducción 
francesa para demostrar que también en otras 
lenguas la doble negación conserva su carácter de 
negación. En español moderno la frase en francés de 
Rashí literalmente diría “¿es por falta de no 
tumbas?” En francés moderno, la misma frase sería: 
est-ce par manque de tombes? 

86. Supra, v. 5:21; Mejiltá . 

87. Es decir, o ’orñB» en vez de Al 

decir melapum , Rashí se refiere a la vocal que hoy 
se llama jolam [to]. 
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n Moshé dijo al pueblo: “No teman; 
manténganse quietos y verán la 
salvación que el Eterno hará hoy por 
ustedes. Pues así como ustedes han 
visto hoy a los mitzrim, no volverán a 
verlos jamás. u El Eterno peleará por 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ---- 

el sentido de “nuestra muerte”* Pero ahora que está vocalizada con shurid r 88 hay que explicarla 
en el sentido de “que muramos”. Y lo mismo en la siguiente frase: “¡Quién diera que muriéramos 
[to$M>]!” 89 en donde significa “que muriéramos”. 90 Y lo mismo en el versículo acerca de 
Abshalom: “¡Quién diera que yo muera [>íiitol!” 91 donde significa “que yo muera”. La palabra 
>m>D es gramaticalmente similar a la palabra en la frase: “Para el día en que me levante 
para juzgar”; 92 y también a >:rtY) en la frase: “Hasta que yo regrese [>aití)] en paz”, 93 donde 
significan, respectivamente, “que yo me levante”, “que yo regrese”. 94 

13. 'ton opiato J)N tiarPNn ^h >p /pues así como ustedes han visto ihoyj a los mitzrim, etc. Es 
decir, el que los hayan visto hoy únicamente ha sido por hoy. Hoy los han visto, pero ya no 
volverán a verlos más. 95 


88. Es decir, con la vocal que hoy en día se llama 
kubutz [£J. 

89. Infra, v. 16:3. 

90. Pero no en el sentido de “nuestra muerte”. 
Tanto tonto como tornto significan lo mismo (“que 
muramos”), ya que se trata de un verbo conjugado 
en la segunda persona del plural. Pero si estuviese 
vocalizado tonito o tonto, su significado sería “nuestra 
muerte”, ya que se trataría de un sustantivo con 
sufijo pronominal. Ésta es la regla general para las 
raíces verbales cuya letra intermedia es \ como en 
este caso, mto, y los ejemplos que Rashí cita. 

91. Shemuel II, 19:1. 

92. Tzefaniá 3:8. 

93. Dibré haYamim II, 18:26. 


94. AI igual que en tonto»? y tornto, en los verbos que 

Rashí cita como ejemplos, y la letra 

intermedia de la raíz es (tnp y iw», 
respectivamente). 

95. Esta frase que consta de dos cláusulas se pudo 
haber entendido como si la primera diera la razón de 
la segunda: porque los vieron hoy, ya no los 
volverán a ver más. Pero esto no tiene sentido, ya 
que el hecho de que hoy los hubieran visto no es la 
causa de que ya nos los vuelvan a ver después. Por 
ello, Rashí precisa que ambas clásulas no están 
subordinadas entre sí, sino que cada una es 
independiente ( Mizrají ). Por otra parte, la segunda 
cláusula, “ya no volverán a verlos jamás”, no denota 
un imperativo, sino es más bien una promesa que 
Moshé les hacía (Najalat Yaacob). 
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ustedes, y ustedes permanecerán en 
silencio, ” 

t5 El Eterno dijo a Moshé: "¿Por qué 
clamas a Mí? Habla a los Hijos de Israel 
y que partan. 16 Y tú, alza tu vara y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

14. ti# ti#> / hará la guerra por USTEDES. Aquí la palabra D# significa: por ustedes, 96 De 
igual modo tiene este mismo significado en la frase: “Pues el Eterno hace la guerra por ustedes 
[Oí#],” 97 Y asimismo en la frase: “¿Pelearán por Dios [í>#]?” 98 Y lo mismo en la frase: “Y quien 
habló a mi favor [>^].” 99 Y también en: “¿Acaso ustedes pelearán por Baal [by#]?” 100 

15. pya¡n tío / ¿POR QUÉ CLAMAS A MÍ? Este versículo nos enseña que en ese momento Moshé 
estaba parado y rezaba a Dios para que los salvase. Entonces el Santo -bendito es- le dijo: “Este 
no es momento para extenderse en rezos, mientras Israel está en estado de aflicción. Lo que se 
necesita es actuar.” 101 Según otra explicación, al decir “¿por qué clamas a Mí?” Dios le quiso 
decir: “El asunto {depende} de Mí y no de ti.” 102 Esto es similar a lo que se declara más 
adelante: 103 “Acerca de Mis hijos y de la acción de Mis manos me instruirás.” 104 


*?h ia<r / habla a los hijos de israel y que partan. Quería decirle: Ellos 
no tienen que hacer nada más que viajar, pues el mar no se mantendrá como obstáculo 


96. El prefijo preposicional b en la palabra d# 
generalmente significa “a” o “hacia”. Pero en este 
caso significa “por” o “a favor de”. 

97. Infra, v. 14:25. 

98. lyob 13:8. 

99. Bereshit 24:7. 

100. Shofetim 6:31. 

ÍOÍ. El versículo no dice que Moshé le hubiera 
rezado a Dios; la razón de ello, según Rashí, es que 
Moshé tenía la intención de extenderse en su 
oración y Dios lo interrumpió para ordenarle actuar 
(Masquil leDavid). 

102. Según esta explicación, en este caso la 


preposición 'bn es equivalente en significado a >#, 
“sobre mí” (Mizrají). Además, el signo melódico 
tarjó [tipeja] debajo de la palabra py^, cuya 
función es separar las palabras entre sí 
introduciendo una pausa, indica que la preposición 
está separada de la frase py:*n nx>, con lo cual la 
frase debería leerse: “¿Por qué clamas? Sobre mí 
[recae la responsabilidad]” ( Maharshal ). 

103. La frase “más adelante” parece ser un error, ya 
que el versículo que Rashí cita no se halla más 
adelante, sino en otro libro. De 'hecho, en la edición 
Alkabetz de Rashí (Wadi al-Jagara, 1476) la frase 
que aparece es “como declaró el profeta” (Yosef 
Halel). 

104. Yeshayahu 45:11; Mejiltá. 
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extiende tu mano sobre el mar y 
divídelo; y los Hijos de Israel entrarán 
en medio del mar, en lo seco. 17 Y Yo, he 
aquí que reforzaré el corazón de los 
mitzrim para que entren tras de ellos; y 
seré glorificado a través del Faraón y de 
todo su ejército, sus carruajes y su 
caballería. 18 Y los mitzrim sabrán que 
Yo soy el Eterno, cuando Yo me 
glorifique a través del Faraón, de sus 
carruajes y de su caballería. ” 

19 El ángel de Dios que marchaba 
delante del campamento de Israel se 
desplazó y marchó detrás de ellos; la 
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frente a ellos. 105 El mérito de sus ancestros y de ellos mismos, así como la fe que pusieron en 
Mí cuando salieron de Mitzráim, es suficiente para hacer que el mar se divida para ellos. 106 

19. / y marchó detrás de ELLOS. Para separar entre el campamento mitzrí y el 

campamento de Israel, así como para recibir las flechas y las piedras catapultadas que los 
mitzrim arrojaban contra ellos. En todos los lugares de la Escritura, el ángel enviado en misiones 
de salvamento es llamado “ángel del Eterno” -nombre que alude al atributo divino de misericordia- 
pero aquí se le llama “ángel de Dios [d>rtbN]”. Puesto que el nombre siempre representa el 
atributo divino de juicio, 107 esto enseña que en ese momento Israel había sido puesto sobre la 


105. Dios no le dijo: “Di a los Hijos de Israel que 
viajen”. No es que Dios le haya dado la orden a 
Moshé de que viajasen, como si fuera gracias a la 
palabra divina que podrían viajar; quería decirle que 
aun sin que Dios se los dijese el mar no sería un 
obstáculo para su marcha (Gur Aryé). 

106. Mejiltá ; Shemot Raba 21:8. 

107. En general, la palabra D>nbN significa 
“señorío”, “autoridad” o “poder”. Dependiendo del 


contexto, puede referirse a Dios mismo o a una 
autoridad terrenal. Cuando se refiere a Dios indica 
un atributo suyo (por oposición a mn\ que es Su 
Nombre propio): el hecho de que Él es el “Señor” o 
máximo poder y autoridad en el mundo; por eso 
también está íntimamente ligado al concepto de 
juicio y justicia. Para una definición más detallada 
de este nombre, ver la nota 305 de la parashat 
Shemot. 
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columna de nube se desplazó de delante 
de ellos y se situó detrás de ellos. 2<> Se 
colocó entre el campamento de 
Mitzráim y el campamento de Israel, y 
hubo nube y oscuridad, mientras que 
alumbraba la noche, y no se acercó el 
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balanza de juicio para ver si serían salvados o si perecerían junto con los mitzrim. 108 

jsyfi m# w*)/LA COLUMNA de nube SE desplazó. Cuando oscureció y la columna de nube hubo 
transferido el campamento de Israel a la columna de fuego, la nube no se fue completamente 
como le era usual hacerlo de noche, sino que se desplazó y fue a colocarse detrás de los israelitas 
con el propósito de oscurecer a los mitzrim. 

20. mntt pf nim / se colocó entre el campamento de mitzráim. Esta maniobra es 
comparable a la de un individuo que viajaba por el camino, teniendo a su hijo enfrente de él. 
Cuando vinieron asaltantes para capturar al hijo, el padre lo tomó de delante suyo y lo colocó 
detrás. Cuando vino un lobo por detrás, el padre lo puso enfrente suyo. Cuando vinieron 
asaltantes por delante y lobos por detrás, el padre lo tomó en sus brazos y peleó contra ellos. En 
un sentido metafórico, del mismo modo actuó Dios con Israel, y por ello está escrito al respecto: “Y 
Yo conduje a Efraim; Él los tomó en sus brazos.” 109 

irvtfhm pjin wi / y hubo nube y oscuridad. Para Mitzráim. 110 

f V * í ^ T i V ' J " 

/mientras que alumbraba. Es decir, la columna de fuego alumbró la noche para Israel. 111 


108. Mejiltá. El ángel no tenía como propósito 
atacar a los mitzrim, sino proteger y separar a Israel 
de ellos. Por consiguiente, su misión era 
esencialmente de misericordia para Israel y no de 
justicia, por lo que es extraño que la Torá lo designe 
con un nombre que implica juicio. Rashí explica la 
razón de ello. 

109. Hoshea 11:3; Mejiltá. 

110. Este versículo habla de dos fenómenos 


opuestos de acción simultánea, la obscuridad y la luz 
que alumbraba la noche. Por consiguiente, si la 
iluminación era para Israel, por lógica la oscuridad 
era para Mitzráim (Gur Aryé), 

111. El versículo no menciona explícitamente cuál 
es el sujeto del verbo “mientras que 

alumbraba” Rashí indica que se trataba de la 
columna de fuego -la misma que siempre los guiaba 
de noche- y no la columna de nube (según podría 
entenderse a simple vista del versículo). Así, pues. 
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uno al otro en toda la noche. 21 Moshé 
extendió su mano sobre el mar; y el 
Eterno hizo que el mar se desplazara 
con un fuerte viento del este durante 
toda la noche, y convirtió al mar en 
tierra seca, y las aguas se partieron. 
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Y fue delante de ellos como le era usual ir durante toda la noche, mientras que la obscuridad y 
las tinieblas estaban del lado de Mitzráim* 112 


fif m tF>¡? / y NO SE acercó el UNO al otro. Esta frase quiere decir que un campamento 

no se acercó al otro. 113 


21. my t)nj? nm / con un fuerte viento del este. Es decir, con el viento del este, que es el 
más fuerte de todos los vientos. 114 Este es el mismo viento que el Santo -bendito es- utiliza para 
castigar a los malvados, como se declara en los siguientes versículos: “Con un viento del este los 
dispersaré”; 115 “vendrá un viento del este, el viento del Eterno”; 116 “el viento del este te 
quebrantó en el corazón de los mares”; 117 “se expresó con Su viento duro en el día del viento 
del este.” 118 

dns>o / Y las aguas se partieron. Esto indica que todas las demás aguas del mundo 
también se partieron en ese momento. 119 


el verbo introduce una cláusula nueva, 

VI* 7 

independiente de la frase anterior, “y hubo nube y 
oscuridad” (Sifté Jajamim; Mizraji). 

112. Rashí nos informa aquí que la iluminación a 
Israel (nwi) no fue consecuencia de que el ángel y 
la columna de nube se colocasen en la parte 
posterior del campamento de Israel -tal como podría 
entenderse literalmente del versículo-, sino que 
constituyó una acción independiente causada por el 
hecho de que la columna de fuego se colocó delante 
de él como solía hacerlo (Mizraji). 

113. Mejiltá. El versículo no explícita quién no se 
acercó a quién, y simplemente alude a ellos con la 
palabra nt, “éste”. Puesto que esta palabra es 
singular, se refiere al sustantivo implícito mq£, 
“campamento” (Gur Aryé). 


114. El adjetivo npj, “fuerte”, se aplica 
específicamente al viento del este [ver al respecto 
Yeshayahu 27:8]. El versículo no quiere decir que 
trajo un viento del este que, además, era fuerte, sino 
que este viento en sí mismo era fuerte. La frase debe 
entenderse como si dijese: “Con el fuerte viento del 
este” (Mizraji). 

115. Yirmeyahu 18:17. 

116. Hoshea 13:15. 

117. Yejézkel 27:26. 

118. Yeshayahu 27:8; Mejiltá. 

119. Mejiltá ; Shemot Rabá 21:6. La frase “las aguas 
se partieron” es redundante en este contexto, puesto 
que el versículo ya dijo justo antes que el mar se 
había secado. Por lo tanto, “las aguas” aquí aludidas 
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22 Los Hijos de Israel entraron al mar 
en lo seco, y las aguas fueron para 
ellos muralla a su derecha y a su 
izquierda. 22 Los mitzrim los persiguie¬ 
ron y entraron tras de ellos, todo 
caballo del Faraón, sus carruajes y su 
caballería, en medio del mar. 24 7 a la 
vigilia de la mañana, sucedió que el 
Eterno observó hacia el campamento de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

23. nyi£) Wt? W) /todo caballo DEL faraón, Pero, ¿acaso únicamente era un sólo caballo? 120 
Obviamente no; el sujeto de la frase en singular nos informa que todos los caballos del Faraón 
apenas eran considerados en los ojos del Omnipresente como un solo caballo. 121 

24. iflan JVVmiwa / a la vigilia de la mañana. Las tres partes en que la noche se divide son 

llamadas írhim)N, “vigilias”. 122 La que está justo antes de la mañana es llamada “vigilia de la 
mañana”. Y yo digo que debido a que la noche se divide en vigilias 123 de cantos entonados por 
los ángeles ministeriales -un grupo tras otro en tres divisiones-, por esa razón cada una de las 
tres partes de la noche es llamada que literalmente significa “guardia”. 124 Y así también 

el Targum de Onkelós tradujo este término por JVNpft, guardia , vigilia . 

/OBSERVÓ. Este verbo significa “miró”. Aquí quiere decir que Dios se volvió hacia ellos con 
el propósito de destruirlos. 125 Y la palabra con la que el Targum tradujo el término 


se refieren a todas las demás aguas del mundo. El 
midrash hace la misma interpretación con respecto 
a la frase “y las aguas volvieron” (infra, v. 14:28), 
lo cual alude a que cuando las aguas del mar 
regresaron, también regresaron todas las demás 
aguas del mundo (Séfer haZikarón). 

120. En el texto hebreo el vocablo tm? está en 
singular, “caballo”, siendo un sustantivo genérico 
que alude al conjunto de todos los caballos, aunque 
la frase también podría ser entendida en el sentido 
de “todo el caballo del Faraón”. 

121. Mejiltá , Shirá 2. 

122. Berajot 3a. 


123. O “guardias”, nVilpv))?. Esta palabra tiene 
idéntico significado que nintov)N> “vigilias” 

124. Rashí es de la opinión que la palabra rniD\!)N 
se deriva de la raíz que significa “guardar”, 
“vigilar”. La N al principio es una letra adicional 
que no forma parte de la raíz (Yeriot Shelomó). Cada 
una de las tres partes de la noche es “guardada” o 
“vigilada” en el sentido de que está destinada a un 
grupo específico de ángeles (Léket Bahir). 

125. La raíz qp\y, de la cual se deriva el verbo qpv)»! 
tiene el sentido primario de golpear o abatir (un 
término derivado de la misma raíz es *ppw?, 
“dintel”, llamado así por ser el lugar donde la puerta 
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los mitzrim con columnas de fuego y de 
nube, y aturdió el campamento de los 
mitzrim. 25 Quitó las ruedas de sus 
carruajes y los hizo avanzar con 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

también significa “mirar fijamente”, como se demuestra por la traducción que hace de la frase írtw 
0>aa, “campo de atalayas”, 126 la cual la tradujo por Níitet? t>¡?h, campo del mirador . 

)ty) VX *tt)aya /CON COLUMNAS de FUEGO Y de NUBE. Una columna de nube descendía y hacía que 
el fondo del mar se volviese como lodo, mientras que una columna de fuego hacía hervir ese 
mismo lodo, lo que provocaba que las pezuñas de los caballos se desprendieran. 127 

omi /ATURDIÓ. Este término significa confusión. Tiene el mismo sentido que la palabra estordison 
en francés antiguo 128 Dios los mareó y les quitó su lucidez. Y en el midrash llamado “Capítulos 
de Rabí Eliézer”, 129 el hijo de Rabí Yosí Hagalilí, hemos aprendido que en todo lugar de la 
Escritura donde aparezca la expresión nttirup 130 específicamente se refiere a un estruendo de ruido. 
El siguiente versículo constituye el paradigma del significado de este término para todos los demás 
casos: “El Eterno atronó con gran ruido... sobre ios pelishtim, y los aturdió [o»n>i].” 131 

25. iwtasn» )áx í)X / quitó las ruedas de sus carruajes. A causa de la intensidad del 
fuego las ruedas se quemaron, por lo que ios carruajes se arrastraban y los que estaban sentados 
en ellas eran sacudidos, dislocándose sus miembros. 132 


se golpea al cerrarse). Posiblemente sea a causa de 
eso que cuando su acepción sea mirar u observar, 
este acto implique algo negativo [ver al respecto, 
Shemot 12:22 y Radak, Sefer Hashorashim , Shoresh 
qp\y]. En su comentario a Bereshit 18:16, s.v. 
^>Í?W, Rashí precisa que cualquier término 
derivado de la raíz qp\y siempre presagia algo malo, 
excepto en Debarim 26:15: “Observa [rt£>>pv)n] 
desde el recito de Tu santidad... y bendice a Tu 
pueblo...” Rashí añade que en ese versículo implica 
algo positivo porque tan grande es el poder de las 
donaciones a los pobres que transforma el atributo 
dé ira divina en misericordia. 

126. Bemidbar 23:14. 


127. Mejiltá. 

128. En francés moderno es étourdissement. En 
español, “aturdimiento”, “confusión”. Aunque aquí 
lo entiende en el sentido de aturdimiento, en 
Bereshit 1:2 Rashí utilizó este mismo término 
francés para explicar el vocablo tffn, enfatizando 
más su connotación de “asombro”, “pasmo”. 

129. En hebreo, Pirké d'Rabí Eliézer . 

130. Es decir, esta expresión o cualquiera otra 
derivada de la raíz on\ que es de la misma raíz que 
el verbo onn de este versículo. 

T * - 

131. Shemuel 1, 7:10. 

132. Mejiltá. 
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pesadez. Los mitzrim dijeron: “Huyamos 
de Israel, pues el Eterno pelea por ellos 
contra Mitzráim. ” 

26 El Eterno dijo a Moshé: “Extiende 
tu mano sobre el mar, y las aguas se 
volverán sobre los mitzrim, sobre sus 
carruajes y sobre su caballería. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

m»& immn / y los hizo avanzar con pesadez. Es decir, de un modo pesado que era duro 
para ellos. 133 Dios actuó hacia ellos con la misma medida con la que ellos habían medido, como 
se declara con respecto al Faraón: “E hizo pesado su corazón, él y sus siervos.” 134 Así también en 
este caso, Dios ‘‘los hizo avanzar con pesadez”. 135 

0V)2tt3 t>nb Ghb) / HACE la guerra por ellos contra mitzráim. Es decir, contra los mitzrim 
que estaban junto al mar. 136 Según otra explicación, la expresión oniftta significa: en la tierra de 
Mitzráim. Pues así como los mitzrim junto al mar eran castigados, así también lo eran los que se 
quedaron en Mitzráim. 137 

26. G>fcn /y las aguas SE volverán. Puesto que están enhiestas y erguidas como un muro, 
volverán a su posición original y cubrirán a los mitzrim. 138 


133. La frase hebrea literalmente dice “los condujo 
con pesadez”. Esto se pudo haber entendido en el 
sentido de que para Dios era pesado conducirlos, lo 
cual obviamente no es el caso. La frase quiere decir 
que los mitzrim avanzaban pesadamente ( Gur Aryé). 

134. Supra , v. 9:34. 

135. Mejiltá. 

136. La expresión hebrea d>n:*pa literalmente no 
dice que Dios peleaba “contra los mitzrim”, sino 
“contra Mitzráim”. Siguiendo aquí la intepretación 
del Targum Yonatán ben Uziel , Rashí señala que la 
utilización aquí del nombre genérico Mitzráim (que 
literalmente se refiere al país) debe entenderse en 
referencia a los mitzrim que perseguían a Israel. 

137. Mejiltá. Rashí da esta segunda explicación 


porque si el versículo realmente solo quisiera 
referirse a los mitzrim, debió haber dicho dnsp dy 
en vez de dnspa, utilizando la preposición oy, 
“con” en vez de a, que literalmente significa “en”. 
Al decir dnspa la frase se puede leer como que 
peleaba “en Mitzráim”. O también, el versículo 
debió haber dicho que Dios “pelea contra nosotros”, 
ya que son los mitzrim los que hablan ( Gur Aryé). 

138. Esta frase se pudo haber entendido en el 
sentido de que las aguas de nuevo volverán a cubrir 
a los mitzrim, lo cual no es el caso, pues todavía 
seguían verticales (Sifté Jajamim ). En hebreo -lo 
mismo que en español- la expresión “volver a” 
puede significar tanto “regresar” como 
“recomenzar”. 
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27 Moshé extendió su mano sobre el mar, o*n zúh D*rr t ?y tWttt ntfoVi o 
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_y Aac/a /a mañana el mar volvió a su 
poder. Los mitzrim huían a su encuentro, 
y el Eterno agitó a los mitzrim en medio 
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--- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -—-- 

27. *ij?a atoo!? /hacia la mañana. Es decir, hacia el momento en que la mañana “se voltea” para 
venir. 139 


/ a su poder. Esta expresión significa: a su fuerza inicial. 140 

toN*})?* 0>W / HUÍAN A SU ENCUENTRO. Pues estaban aturdidos y enloquecidos, y por ello corrían 
hacia el encuentro de las aguas. 141 

'ft / Y EL ETERNO AGITÓ. Como un hombre que agita mucho una cacerola y trastoca su 
contenido, poniendo lo que está abajo arriba, y arriba lo que está abajo. De igual modo, los 
mitzrim ascendían y bajaban, quebrantándose en el mar por efecto de la agitación. 142 Y el Santo 
«bendito es- les proporcionó vitalidad para que pudieran recibir estos tormentos. 143 


139. La expresión literalmente dice “hacia la vuelta 
de la mañana”. Esta expresión se refiere a los 
primeros momentos del día, cuando, en sentido 
figurado, la mañana “se vuelve” para venir. Rashí 
precisa que no se refiere a cuando la mañana “se 
vuelve” para irse, es decir, al final de la mañana 
( Mizraji ). 

140. Mejiltá. La palabra imN no significa 
simplemente “fuerza” o “poder”, sino 
específicamente el estado inicial de fuerza. 
Necesariamente hay que entenderlo así porque hasta 
ahora las aguas también estaban en un estado de 
fuerza {Mizraji). 

141. Cuando un peligro viene al encuentro de una 
persona, lo normal es que huya en la dirección 
opuesta y, de este modo, se aleje. En este caso, la 
confusión mental de los mitzrim hizo que corrieran 
directamente hacia la amenaza {Séfer haZikarón). 

142. Aquí el verbo njw quiere decir que Dios no 


los arrojó de golpe al mar, sino que, como el 
versículo mismo indica, los mitzrim se precipitaron 
por sí mismos dentro del mar y fue entonces que 
Dios los agitó repetidas veces en e! interior mismo 
deí mar {Séfer haZikarón ). 

143. Mejiltá. En este midrash se interpreta el verbo 
de dos modos: el primero, en el sentido de 
“agitó”; el segundo, como relacionado con la 
palabra unjo, “juventud”. Rashí cita la primera 
interpretación en forma completa, pero de la 
segunda omite el hecho de que, según el midrash, la 
Torá escribió el verbo justamente para indicar 
que Dios había dado a los mitzrim “la fuerza de la 
juventud [nny?] para que pudieran recibir este 
castigo”. Ahora bien, según apunta Rab Samson 
Rafael Hirsch, en su Commentary to the Torah a 
Bereshit 8:21, tanto el verbo como la palabra 
nny) se originan de la misma raíz nyj, lo que hace 
que en un sentido etimológico ambas 
interpretaciones sean igualmente posibles. 
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del mar. 2S Las aguas se volvieron y 
cubrieron los carruajes, la caballería y 
a todo el ejército del Faraón que había 
entrado tras ellos en el mar; de ellos no 
quedó ni uno. 29 Pero los Hijos de Israel 
marcharon en lo seco en medio del mar, 
y las aguas eran para ellos muralla a su 
derecha y a su izquierda. 

30 En ese día el Eterno salvó a Israel 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

lííjl/AGITÓ. Este verbo debe ser entendido como lo traduce el Targum: palabra que significa 

“agitación” en la lengua arameaJ 44 Existen muchos ejemplos del uso de este término en los 
midrashim agádicos. 145 


28. rtyifi b>h f i>) aann íin / y cubrieron los carruajes... a todo el ejército del 
faraón. Así es el modo usual de expresión de los versículos bíblicos: escribir el prefijo b 
superfluo, 146 como lo hace aquí en la palabra b’ob y en la frase: “Harás todos \b*b\ sus utensilios 
de cobre.” 147 Y de igual modo en los versículos: “Todos [tfrb] los utensilios del Tabernáculo, en 
toda su labor”; 148 “y sus estacas y sus cuerdas, todos [b5h\ sus utensilios.” 149 El uso del prefijo 
b únicamente constituye un embellecimiento estilístico. 150 


144. En su comentario a Bereshit 8:21, s.v. 

Rashí también explicó que la raíz nya significa 
“agitar”. 

145. Rashí se refiere aquí a los midrashim que 
interpretan temas agádicos, no legales. 

146. En hebreo, el prefijo b puede adoptar varias 
acepciones, entre ellas “a”, “hacia” o “por”. Pero en 
este caso, la palabra Vd, “todo”, no acepta ninguna 
de estas preposiciones, por lo que el prefijo b no 
cumple aquí ninguna función gramatical ni debe ser 
tomada en cuenta para el significado de la palabra 
b'o. 

147. Infra, v. 27:3. 

148. Infra , v. 27:19. 


149. Bemidbar 4:32. 

150. Lo que impele a Rashí a afirmar que aquí el 
prefijo b no cumple ninguna función gramatical es 
el hecho de que en este versículo la b no tiene el 
valor de la preposición “a” [“todo el ejército del 
Faraón”, como si la frase “el ejército del Faraón” 
fuera una explicación de los carruajes y los jinetes] 
(Gur Aryé). De hecho, Rashí entiende el versículo 
como una enumeración de las tres cosas que el mar 
cubrió: “Las aguas... cubrieron los carruajes, los 
jinetes y todo el ejército de Faraón”. Por esta razón 
en hebreo cualquier preposición es innecesaria, y en 
lugar de la b realmente debería estar la conjunción 
“y” (Mizrají). 
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de manos de los mitzrim, e Israel vio a 
los mitzrim muertos a la orilla del mar, 
31 Israel vio la grandiosa mano que el 
Eterno había abatido sobre los mitzrim; 
y el pueblo temió al Eterno, y creyeron 
en el Eterno y en su siervo Moshé. 
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Capítulo 15 

1 Entonces Moshé y los Hijos de Israel 

-- ONKELÓS 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

30. m tPTSfc 1\H HV\ / E ISRAEL VIO A LOS mitzrim MUERTOS. Pues el mar los había arrojado 
sobre la ribera, para que los israelitas no pudieran decir: “Así como nosotros subimos del mar 
por este lado, así ellos suben por el otro lado, lejos de nosotros, y luego nos perseguirán.” 151 


31. Tjn íiN / la GRANDIOSA MANO. Es decir, la grandiosa fuerza que desplegó la mano del 
Santo, bendito es. La expresión “mano” puede tener muchas connotaciones, pero todas se 
derivan del sentido literal de “mano”. 152 El que quiera explicar un versículo en particular deberá 
adaptar su significado acorde con el contexto. 


15 

1. ntftt vty m / entonces moshé... cantaron. Esta frase significa: entonces, cuando Moshé vio 
el milagro que Dios había hecho por Israel, le vino al espíritu la idea de cantar un canto. 153 Y lo 


151. Mejiltá ; Pesajim 118b. 

152. Por ejemplo, más arriba en el v. 14:8, donde la 
frase “con la mano en alto” también alude a la idea 
de fuerza y poder. Por otra parte, en hebreo la 
palabra T>, “mano”, también puede significar 
posesión, como en Bereshit 32:14; lugar, como en 
Debarim 23:13; poder y capacidad, como en 
Yehoshúa 8:20. 

153. En hebreo, la palabra m, “entonces”, se refiere 
a un hecho ya transcurrido, pero el verbo n>v)> 
gramaticalmente está en futuro, por lo que la frase 


es gramaticalmente contradictoria. Por esta razón 
Rashí precisa que aquí está en futuro porque se 
refiere al momento en que a Moshé le vino a la 
mente la idea de responder al milagro entonando un 
canto. Es como si el versículo hubiera dicho: “En 
ese entonces decidió realizar el acto de cantar, y lo 
hizo” (Séfer haZikarórí). Por otra parte, esto también 
explicaría por qué el verbo “)>vb está en singular. 
Posiblemente sea porque alude a que fue Moshé el 
que tuvo la iniciativa de cantar, mientras que los 
demás solamente le secundaron. 
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- TRADUCCIÓN I)E RASHÍ - 

mismo significa la frase idéntica; “Entonces habló ba*P tN] Yehoshúa.” 154 Y asimismo, la frase: 
“Hará ln^>) una casa para la hija del Faraón” 155 significa que en su corazón pensó hacerla. 
Así también en este caso, la expresión en futuro significa que su corazón le dijo a Moshé que 
cantase ante el milagro. Y así lo hizo, como el versículo prosigue: “Y dijeron así: Cantaré al 
Eterno.” Y lo mismo ocurrió con Yehoshúa: cuando vio el milagro que Dios había realizado por 
Israel, su corazón le dijo que hablase. Y así lo hizo, como el versículo declara: “Y dijo delante 
de Israel...” 156 De igual modo, con respecto al Canto del Pozo, el cual comienza con las palabras: 
“Entonces cantó W] Israel”, en donde también se utiliza el verbo en futuro, el texto 
explícitamente declara a continuación: “¡Asciende, fuente! Respóndanle [con cantos].” 157 Y lo 
mismo se aplica al versículo: “Entonces Shelomó construirá un lugar alto.” 158 Con respecto 
a él, los Sabios de Israel explicaron que el rey Shelomó tuvo la intención de construir un lugar 
alto, pero no lo hizo. 159 Esto nos enseña que la letra > al principio de un verbo puede ser utilizada 
para expresar una intención, sin que ello necesariamente implique que tal acción realmente 
ocurrirá. 160 Ésta es la explicación que se asienta con el sentido simple del versículo. Pero según 
su exégesis midráshica, nuestros Maestros dijeron que este versículo contiene una alusión al 
hecho de que la Resurrección de los Muertos se deriva del texto mismo de la Tora. 161 Y lo mismo 
se puede decir con respecto a todos los demás casos citados, excepto el de Shelomó, 162 


154. Yehoshúa 10:12. 

155. Melajim I, 7:8. 

156. Yehoshúa 10:12. 

157. Bemidbar 21:17. 

158. Melajim 1, 11:7. 

159. Sanhedrín 91b; Shabat 56b. Aquí también, el 
verbo futuro rm>, “construirá’*, en el contexto de 
actos que Shelomó había realizado parece fuera de 
lugar, por lo que necesariamente hay que explicarlo 
en referencia a la intención que tuvo de construirlo 
en el futuro. “Lugar alto” (bamá) es el nombre dado 
a cualquier altar fuera del altar del Templo. En 
Sanhedrín 91b se interpreta el versículo de Melajim 
1, 11:7 en el sentido de que el rey Shelomó quiso 
construir un altar a Quemosh (una de las deidades 
idólatras antiguas) pero al final no lo hizo, pero la 
Torá se lo considera como si en efecto lo hubiera 
hecho. 


160. Para expresar este caso gramatical, en español 
a veces se utiliza el verbo en el modo condicional. 
Por ejemplo, en la frase “dijo que cantarid\ el 
condicional sirve para indicar el tiempo futuro (la 
acción) con respecto - a uri tiempo pasado (la 
intención). Sin embargo, a diferencia del hebreo, en 
español siempre hay que especificar que se trata de 
una intención: “dijo que cantaría”. 

161. Sanhedrín 91b. Pese a ser uno de los trece 
principios cardinales del judaismo, la Resurrección 
de los Muertos al final de los tiempos no está 
indicada explícitamente en la Torá, sino que es 
interpretada a partir del hecho de que el verbo T>yb 
está en futuro, lo cual no solamente indica que en 
aquella época cantaron, sino que también “cantarán” 
en el futuro. 

162. Obviamente, en ese caso no se puede decir que 
el verbo futuro nji> quiere significar que en futuro 
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cantaron este canto al Eterno, diciendo ¡"tírP 7 
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acerca del cual nuestros Sabios explicaron que quiso construir un lugar alto pero al final no lo 
hizo. 163 Por otra parte, para asentar esta anomalía gramatical no se puede decir que estos verbos 
citados son similares a los demás verbos también escritos en futuro aunque en realidad denotan 
una acción paralela al tiempo en que transcurre la narrativa. Por ejemplo, en las siguientes frases: 
“Así solía hacer [ntyy>] Iyob"; 164 “por la palabra del Eterno acampaban [íim];" 165 “y había 
ocasiones en que la nube permanecía [fljiv].” 166 Pues estos verbos se refieren a una acción 
presente continua -es decir, algo que suele suceder constantemente- y por ello se les aplica tanto el 
tiempo futuro como el pretérito. Sin embargo, en el caso del Canto del Mar, que no ocurrió sino 
sólo en ese momento, el verbo *vyb en futuro no puede ser explicado adecuadamente en el mismo 
sentido que los demás que se refieren a una acción continua. 

nN& tiH> >i> / porque ES muy excelso. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum. 167 {Según otra explicación, la duplicación del verbo nm indica que Él hizo algo que es 
imposible hacer para un ser de carne y sangre. Cuando un ser mortal le hace la guerra a su 
prójimo y lo vence, lo hace caer de su caballo. Pero en este caso, “al caballo y su jinete [Dios] 
arrojó 168 al mar". A cualquiera que haga algo que a otro le es imposible hacer se le aplica el 
calificativo de “excelso". 169 Por ejemplo, en la frase: “Pues Él ha hecho algo excelso." 170 Y 


construirá un altar a una deidad pagana. 

163. Sanhedrín 91b; Mejiltá. 

164. Iyob 1:5. 

165. Bemidbar 9:20. 

166. Bemidbar 9:20. 

167. El Targum la traduce así: “Él es excelso por 
sobre todos los excelsos, y la exaltación es Suya”. 
Según esta explicación, la nNa ríN> no es una 
expresión verbal repetida, sino que indica que Dios 
es exaltado por encima de todos los que se exaltan. 


La referencia específica aquí es al Faraón, quien en 
el v. 5:2 había tenido la arrogancia impúdica de 
decir: “¿Quién es el Eterno?” 

168. Es decir, simultáneamente. 

169. En sí misma, la raíz r*H) denota excelencia y 
superioridad. Según esta segunda explicación de 
Rashí, la expresión verbal repetida n H* ríNj. aplicada 
a Dios aludiría a la superioridad y excelencia 
absolutas intrínsecas a Él, demostradas por el hecho 
de que realiza cosas que nadie más puede realizar. 

170. Yeshayahu 12:5. 
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asimismo verás que todo este canto está compuesto siguiendo una métrica poética repetitiva. 
Ejemplos de ello son las frases: “El vigor y poder de Dios han sido mi salvación”, 171 “el Eterno 
es Amo de la guerra; el Eterno es Su nombre.” 172 Y lo mismo se aplica a todos los demás 
versículos de este Canto que tienen expresiones duplicadas. 173 } Según otra explicación adicional, esta 
frase significa que “Él es muy excelso por sobre todos los loores”, y aunque lo alabes en demasía, 
siempre hay mucho más para alabarlo. Esta cualidad divina no es como la cualidad humana de 
un rey de carne y sangre, a quien se le alaba pero que en realidad no posee ninguna de las virtudes 
por las cuales se le alaba. 174 

faíftí rnv / al CABALLO Y A SU JINETE. Ambos estabari'unidos entre sí, y las aguas los hacían subir 
hasta las alturas y descender hasta las profundidades, y a pesar de ello no se separaban. 175 

nttl / lanzó. Este verbo significa: aventó. Y asimismo tiene este significado el verbo arameo 
análogo: “Fueron lanzados [Vjpií] al horno ardiente.” 176 Pero su exégesis midráshica es la 
siguiente: Un versículo -éste- literalmente dice “alzó Iflttl]” y otro versículo literalmente dice 
“arrojó abajo” [ívjj]. 177 Esta aparente contradicción de versículos enseña que los mitzrim ascendían 
hasta las alturas y también descendían hasta el abismo. La raíz m> denota aquí arrojar hacia abajo, 
lo mismo que en la frase: “¿Quién echará abajo [n*>>] su piedra angular?” 178 lo cual implica un 
movimiento de arriba abajo. 179 

2. íii&n /el vigor y el poder exterminador de dios. El Targum de Onkelós tradujo esta 


171. Infra , v. 15:2. 

172. Infra , v. 15:3. 

173. Rashí señala esto para aclarar que la expresión 
duplicada hn* n'M} forma parte del estilo poético 
propio del canto, y no constituye una excepción. En 
este versículo lo que se duplica es el mismo verbo, 
pero en otros casos la duplicación se realiza 
medíante la utilización de sinónimos. 

174. Mejiltá. Según esta tercera explicación, la 
expresión ma nse relaciona directamente con el 


verbo rn>\pN, “cantaré 1 ’, aludiendo a la 
inagotabilidad de las alabanzas a Dios. 

175. Mejiltá. 

176. Dan'^> J.\. 

177. Infra , \. Í5: í. Según esta interpretación, la raíz 
nnn no significa simplemente lanzar o aventar, sino 
hacerlo específicamente hacia arriba, lo mismo que 
m> denota hacerlo hacia abajo. 

178. Iyob 38:6. 

179. Mejiltá ; Tanjumá 13. 
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frase por >Jrma\0jrq >0¡7í), que significa mi fuerza y mi alabanza . El Targum entendió el término ny 
como equivalente a >fy, “mi vigor’*, y también entendió el término ívjtttt como equivalente a 
“y mi alabanza”. Pero yo me quedo perplejo ante el lenguaje empleado por este versículo, ya 
que no existe otro ejemplo análogo a la palabra ny con esta vocalización en la Escritura, sino 
únicamente en ios tres casos en que está yuxtapuesta a la palabra fllttji. Pero en los demás casos 
está vocalizada con shuruk 180 Por ejemplo, en las frases: “El Eterno es mi vigor [ny] y mi 
fortaleza”; 181 “por su fuerza [ity| esperaré en Ti.” 182 De igual modo, toda palabra cuya raíz 
tenga dos letras que esté vocalizada con melapum 183 cuando se la extiende con una tercera letra 
a modo de pronombre y la segunda letra no está vocalizada con jataf m la primera letra de la 
raíz se vocaliza con shuruk . 185 Por ejemplo, los casos siguientes: ty con sufijo pronominal se vuelve 
ny; p*t se convierte en pn se convierte en >pn; se convierte en como en el versículo: 
“Será quitado su yugo [i*y] de ellos.” 186 Lo mismo se aplica a la palabra ito, que se convierte en 
toa, como en la frase: “Y oficiales sobre todo ello [fl*a].” 187 Sin embargo, en los tres casos en que 
aparece la expresión arnxm ny " en este versículo, en Yeshayahu m y en Tehilim, m la palabra ny 
está vocalizada con kamatz jataf 190 Además, en ninguno de estos casos el segundo término de la 
frase está escrito sino JVmty y todos están yuxtapuestos a la frase “ha sido salvación para 

mí”. Por consiguiente, a fin de explicar adecuadamente el lenguaje de la Escritura, yo digo q íe 
la palabra ny no es equivalente a ny, ni tampoco JViWtl es equivalente a nvppft, 191 sino que ny 
es un sustantivo 192 análogo al de las siguientes palabras: “Que está asentado en los 


180. Rashí llama shuruk a la vocal que en la 
actualidad recibe el nombre de kubutz [y]. 

181. Yirmeyahu 16:19. 

182. Tehilim 59:10. 

183. Rashí llama melapum a la vocal que en la 
actualidad recibe el nombre de jolam [i], 

184. Rashí llama jataf a la semi-vocal que en la 
actualidad se llama shevá. Pero si la segunda letra 
de la raíz tuviera una shevá [ s ], entonces la primera 
letra de la raíz no asume la vocal kubutz. Por 
ejemplo, las palabras *ny, “tu fuerza”, topn, “su 
estatuto”. 

185. Es decir, con kubutz. 


186. Yeshayahu 14:25. 

187. Supra , v. 14:7. 

188. Yeshayahu 12:2. 

189. Tehilim 118:14. 

190. Es decir, con kamatz katán [y]. 

191. Por consiguiente, esta frase no significa “mi 
fuerza y mi alabanza del Eterno han sido mi 
salvación”, pues en caso de ser así la primera frase 
debió haber sido escrita >rn>pn >fy. 

192. Si la palabra ny es un sustantivo simple 
(equivalente a ty), la letra > final que tiene no es un 
sufijo pronominal que denotase la primera persona 
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cielos;” 193 “que habita en las hendiduras de la roca;” 194 “que habita [>3¡3tt>] en la zarza”, 195 
Y ésta es precisamente la alabanza dedicada a Dios: “El vigor y el poder exterminador de Dios 
han sido salvación para mí.” La palabra tnípTl está en estado constructo con respecto al Nombre 
divino, de modo semejante al de los siguientes términos: “A la ayuda del [JVttjJb] Eterno;” 196 “por 
la ira del [Jniaya] Eterno;” 197 “sobre el liderazgo de [íDíit] los hombres”. 198 El vocablo jvvan 
está relacionada con el verbo en la frase: “No podarás [liman]”, 199 así como con el vocablo 
T>?| en la frase: “La erradicación [*>>m] de los tiranos.” 200 Es un término que significa “cortar” 
y “cercenar”. 201 Así, pues, el sentido de este versículo es: “La fuerza y la venganza de nuestro 
Dios han sido nuestra salvación”. Y no te asombres por el hecho de que este versículo utiliza la 
forma verbal >fi>1 202 en vez de decir n>ft 203 ya que tenemos numerosos versículos que se expresan 
de este modo. El siguiente es un ejemplo de ello: “Las paredes de la Casa [el Templo] alrededor 
del Santuario y del lugar santísimo las hizo [iu\ f>1, futuro con i conversiva] de maderos, en 
derredor.” 204 En este caso también, el versículo gramaticalmente debió haber dicho “hizo 205 de 
maderos, en derredor” en vez de la forma en futuro con ) conversiva. Y también en el libro 
de Dibré haYamint : 206 “Y los Hijos de Israel que habitaban en las ciudades de Yehudá, sobre 


del singular (“/«/ fuerza”). En tal caso se trataría de 
un embellecimiento estilístico. 

193. Tehilim 123:1. 

194. Obadiá 1:3. 

195. Debarim 33:16. En todos estos casos, la letra > 
final no es un sufijo pronominal de la primera 
persona del singular, sino una letra agregada por 
motivos estilísticos, sin ninguna función gramatical. 
Este recurso estilístico es común en las frases 
poéticas de la Tora. 

196. Shofetim 5:23. 

197. Yeshayahu 9:18. 

198. Kohélet 3:18. 

199. Vayikrá 25:4. 

200. Yeshayahu 25:5. 

201. Por consiguiente, no debe ser entendido en el 

sentido de “alabanza” o “canto” A pesar de 

escribirse iguad, rnfctt significa algo completamente 
distinto: cortar y cercenar. 


202. La palabra es el verbo ser en futuro, 
“será”, con ) conversiva de futuro a pretérito. 

203. Esta palabra es el verbo ser en pretérito 
simple, “era” o “fue”. Rashí ha afirmado que este 
versículo significa: “La fuerza y la venganza de 
nuestro Dios han sido nuestra salvación”, frase que 
está en pretérito. Ahora agrega que no hay que 
asombrarse por el hecho de que el verbo >np_ no 
aparezca gramaticalmente en pretérito y en vez de 
ello aparezca en futuro, lo cual le obliga a adoptar 
el prefijo i. Puesto que este prefijo puede tener dos 
funciones: servir como conjunción (“y”) o cambiar 
el tiempo del verbo, aquí se podría haber entendido 
que además de cambiar el tiempo del verbo 
también indica “y”, lo cual haría difícil la 
comprensión del versículo, ya que la “y” no tiene 
cabida en él. 

204. Melajim I, 6:5. 

205. En hebreo, nwy, en pretérito simple. 

206. Dibré haYamim II, 10:17. 
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ellos reinó 207 Rejabam”, ese versículo debió haber dicho “sobre ellos reinó 208 Rejabam”. Y 
también en el versículo: “Por incapacidad del Eterno, etc., los degolló” 209 la Torá debió haber 
dicho en pretérito simple. Y también en el versículo: “Y los hombres que Moshé envió, etc., 
murieron,” 210 la Torá debió haber dicho tin$, en pretérito simple. Y también en el versículo: “Y el 
que no hizo caso de la palabra del Eterno, abandonó [Itjoi],” 211 debió haber dicho aty, en 
pretérito simple. 212 


>bH fif / ÉSTE ES MI DIOS. Esta frase indica que Dios se reveló a ellos en toda Su gloria, y ellos le 
señalaron con el dedo mientras decían esta frase. 213 Incluso una sierva percibió en la experiencia 
del mar lo que no percibieron los profetas en sus revelaciones proféticas. 214 


W1JN1/Y LO EMBELLECERÉ. El Targum de Onkelós tradujo este término en el sentido de “morada” 
[ni}], similar al sentido que tienen las siguientes palabras: “Una morada [ni}] apacible”; 215 “a la 
morada [mií>] del rebaño.” 216 Pero según otra explicación, la palabra iniiNi está relacionada con 
el vocablo >11, “belleza”. Conforme a esta interpretación, esta frase quiere decir: “Relataré Su belleza 
y Su alabanza a los que viven en el mundo.” Por ejemplo, cuando las naciones le pregunten a 
Israel: “¿Cómo es tu amado diferente de otro amado?” 217 Israel les responderá: “Mi amado es 


207. En hebreo, tf?D>i, futuro con 1 conversiva. 

208. En hebreo, pretérito simple. 

209. Bemidbar 14:16. En hebreo, o\?n\¡)M, futuro 
con 1 conversiva. 

210. Bemidbar 14:36-37. En hebreo, mo;i, futuro 
con i conversiva. 

211. Ct.p a, 9.2i. 

212. Todos estos ejemplos demuestran que es 
propio del lenguaje de la Escritura utilizar verbos 
conjugados en pretérito para indicar acciones 
futuras, así como verbos futuros para indicar 
acciones pasadas, mediante la utilización de la letra 
i conversiva para cambiar de un tierñpo al otro, sin 
que la inserción de la i implique que también se 
debe agregar la conjunción “y” a l as frases. 


213. Shemot Raba 23:15. En hebreo, el 
demostrativo m, “éste” implica una demostración 
concreta de un objeto. Rashí da un comentario 
similar en el v. 12:2, s.v. mn y en el v. 13:8, s.v. 
m maya. 

214. Mejiliá. Esto quiere decir que en ese momento 
los judíos tuvieron una percepción profética de Dios 
directa equivalente a haberlo visto. Por otra paite, 
puesto que todo el Canto está en singular, ello 
implica que esta percepción profética tan elevada 
fue alcanzada individualmente por todos los judíos 
de entonces, incluida la gente más humilde (Gur 
Aryé). 

215. Yes hayahu 33:20. 

216. Yes hay ahu 65:10. 

217. Shir haShirim 5:9. 
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claro y rojizo,” 218 y todo ei tema tratado en esa sección. 219 

/ EL DIOS DE MI PADRE. Es éste, “y lo exaltaré” 220 

>n!?N / EL DIOS de MI padre. Esta expresión implica: no fui yo quien inició la santidad, sino 
que la santidad se mantiene establecida para mí desde antes, y Su divinidad está sobre mí desde 
los días de mis ancestros. 221 


3. fianza YbN 'n / el eterno es señor de guerra. La expresión YbN significa: Amo de la 

guerra. En este caso, la palabra tfw es similar al sentido que tiene en la expresión: “El marido de 
[#>N] Naomí.” 222 Asimismo, siempre que aparezcan las palabras Mí)*N o tfYbN en la Escritura, el 
Targum los traduce al arameo en el sentido de “señor”, “dueño”. 223 Y de igual modo, en la frase: 
“Te harás fuerte y te harás hombre [v»N],” 224 la palabra Y)>N implica “varón fuerte”. 225 

'D / ‘EL ETERNO’ ES su nombre. Sus guerras no las hace con armas, sino que Él guerrea con 
Su Nombre, 226 como David dijo a Goliat antes de enfrentarse con él: “Tú vienes contra mí con la 


218. Shir haShirim 5:10. 

219. Mejiltá. 

220. Rashí agrega el pronombre demostrativo Mn 
nt (“es éste”) para relacionar esta frase con la 
anterior y dejar claro que “el Dios de mi padre” se 
refiere al mismo aludido en la frase “éste es mi 
Dios”. La frase en hebreo no tiene el demostrativo y 
se podría haber entendido en el sentido de que el 
“Dios de mi padre” es un dios diferente al de “éste 
es mi Dios” (Sifté Jajamim ). 

221. Mejiltá . En este canto, la expresión “Dios de 
mi padre” implica el reconocimiento de que el nexo 
que une a los judíos con Dios se deriva de sus 
ancestros. Es como si cada uno de los judíos le 
hubiera dicho a Dios: yo no te dirijo esta alabanza 
únicamente por los milagros que hiciste por mí, sino 
también por los milagros que hiciste por mis 
ancestros (Mizraji). 


222. Rut 1:3. La palabra Y)>N tiene tres acepciones: 
1) varón, hombre; 2) ser humano; 3) dueño, amo, 
señor. Aquí no puede ser entendido en los dos 
primeros sentidos, puesto que está siendo aplicado a 
Dios. Por lo tanto, lo mismo que en el versículo que 
Rashí cita, aquí YbN tiene la acepción de amo o 
dueño. 

223. La palabra >v)*N con sufijo pronominal) 
significa “mi señor” e ^|V)>N “tu señor”. 

224. Melajim I, 2:2. 

225. El mismo fenómeno ocurre en español y en 
otros idiomas. La expresión “hacerse hombre” 
significa convertirse en hombre de carácter, fuerte y 
decidido. 

226. Rashí interpreta esta frase como si la palabra 
im> tuviera el prefijo a, “con”, con lo que la frase 
significaría: “El Eterno es Señor de guerra, el Eterno 
[lo hace] con Su Nombre [tov) 3 ]” {Mizraji). 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

espada... pero yo vengo contra tí con el Nombre del Eterno, Amo de Legiones.” 227 Según otra 
explicación, la frase “el Eterno es Su Nombre” significa: incluso cuando hace la guerra y se cobra 
venganza de Sus enemigos, Dios conserva Su atributo de tener misericordia hacia Sus creaturas 
y proporcionar sustento a todos los seres del mundo. 228 Esta cualidad del Rey del universo no 
igual a la de los reyes de la tierra, quienes cuando se dedican a la guerra se desatienden de todas 
sus demás ocupaciones y no son capaces de hacer simultáneamente ambas actividades. 229 


4. / LANZÓ AL MAR. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: nui, 

lanzó al mar. El verbo arameo ntf) significa lanzar , arrojar. Y asimismo, la frase: “O será arrojado 
hacia abajo [íVj” ti é ij],” 230 el Targum la traduce por: fiNTíitfN. La letra * en estos dos término 

árameos sirve para formar el modo verbal yitpa’el . 231 

/ Y lo más selecto. La palabra es un sustantivo, 232 gramaticalmente similar a los 
siguientes: as*}#, “carroza”, 233 “lecho”, 234 y a Nifpp en la frase “convocación [NT)?»] de 

santidad”. 235 


227. Shemuel I, 17:45; Mejiltá. 

228. El Nombre Inefable (mn>, u el Eterno”, que en 
reverencia a su alta santidad abreviamos por 'n) 
siempre representa el atributo divino de misericordia 
(a diferencia del nombre D>nbN, “Dios”, que 
representa el atributo de justicia). Para una 
definición más detallada de este Nombre, ver la nota 
150 de la parashat Shemot. 

229. Mejiltá. Rashí agrega esta segunda explicación 
porque de acuerdo con la primera, el versículo 
siemplemente debió haber dicho N^n Ti, “[el Eterno 
es Señor de guerra], es el Eterno”, sin agregar la 
palabra im>, “Su Nombre”. Pero esta segunda 
explicación también presenta la dificultad de que la 
repetición de “el Eterno” sería redundante, pues 
meramente debió haber dicho “el Eterno es Señor de 
guerra con Su Nombre” (Mosquil leDavid). 


230. Infra , v. 19:13. 

231. Lo que prueba que el verbo hebreo rn> 
significa “lanzar” es el hecho de que el Targum lo 
traduce por el verbo arameo para arrojar, Hv). En 
arameo, -al igual que en hebreo- cuando una raíz 
verbal que comienza con las letras V o v (como en 
este caso >i\y) está conjugada en el modo reflexivo 
y tipa'el , se inserta la letra n, que indica el reflexivo, 
entre las dos primeras letras de la raíz 

232. En realidad se trata de un adjetivo. Rashí a 
veces utiliza el término shem dabar -que 
literalmente significa “sustantivo”- para designar un 
vocablo que no es un verbo (Gur Aryé). 

233. Vayikrá 15:9, 

234. Vayikrá 15:4. 

235. Supra y v. 12:16. El prefijo p de la palabra 
inap no es la forma corta de la preposición v?, “de”, 
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/se hundió . 236 La expresión “hundimiento”, 237 sólo se aplica a hundirse en un lugar 

de fango, 238 tal como se utiliza en los siguientes versículos: “Me he hundido en cieno 

profundo”; 239 “Yirmeyahu se hundió [yau>l] en el lodo”. 240 Esto enseña que el mar se convirtió 
en fango, y ello con el propósito de retribuir a los mitzrim conforme a su comportamiento, pues 
ellos habían esclavizado a los israelitas con barro y ladrillos y por ello, medida por medida, se les 
castigó con fango y barro. 241 


5. / los CUBRIERON. Esta forma verbal es equivalente en significado a la forma “los 

cubrieron”. La letra > en medio de la palabra es gramaticalmente superflua. Así es el modo de 
expresión de los versículos bíblicos; insertar una > gramaticalmente superflua en ciertos verbos. Por 
ejemplo en las siguientes casos: “Y tu ganado y tus rebaños se multiplicarán [J>av];” 242 “se 
saturarán [pil>] de la abundancia de Tu casa”. 243 Por otra parte, la letra > al principio del verbo 
WO:n, que gramaticalmente denota el tiempo futuro (a pesar de que en este caso se refiere a un 
hecho pasado) debe ser explicada así: los mitzrim se hundieron en el Mar de Juncos para que las 


sino que forma parte integral de la palabra (Sifté 
Jajamim). 

236. Literalmente, “se hundieron”, en plural. 

237. O cualquier otra expresión derivada de la raíz 
ym 

238. Hay dos explicaciones a este comentario. 
Según la primera, cuando Rashí díce que el 
“hundirse” [n^a\p] sólo se aplica al lodo, sólo lo 
dice con respecto a este versículo, pues de otro 
modo sería difícil entender por qué el versículo dice 
que solamente “los más selectos de sus oficiales se 
hundieron”, siendo que en realidad todos se 
hundieron en el mar. Pero ello no quiere decir que 
la raíz yao únicamente se refiera a hundirse en lodo 
y no en agua; se refiere a hundirse en cualquier 
elemento ( Beer baSadé). Una segunda explicación 
es que Rashí opina que la raíz yno no se aplica a 


hundirse en agua o cualquier otro elemento fuera del 
fango y el lodo ( Léket Bahir). 

239. Tehilim 69:3. 

240. Yirmeyahu 38:6. 

241. Mejiltá. 

242. Debarim 8:13. 

243. Tehilim 36:9. La letra > intermedia en todos 

estos verbos no cumplen ninguna función 
gramatical, sino sólo estilística. La forma normal del 
verbo de este versículo es contraccción de 

orñN “los cubrieron” [la o final es el sufijo 
pronominal]. Otra forma poética de escribir este 
verbo hubiera sido totn>, forma gramaticalmente 
análoga a los verbos toyton, “los tragó” (v. 12), 
toytpjn towap, “los llevarás y los plantarás” (infra, 
v. 15:17), donde la i final se agrega por razones 
estilísticas y poéticas. 
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aguas volvieran y los cubrieran. 244 Por otra parte, en la Escritura no existe otro ejemplo análogo 
al del verbo con esta vocalización. Su vocalización normal es con la vocal melapum: 

itt’ipa». 245 

1$N itt& /como piedra. Pero en otro lugar la Escritura afirma que “se hundieron como plomo”. 246 
Y también en otro lugar dice que “los consumió como paja”. 247 La explicación a la aparente 
discordancia de estos tres versículos es la siguiente: los mitzrim más malvados fueron agitados 
paulatinamente, subiendo y descendiendo dentro del mar como la paja; los de carácter moral 
promedio se hundieron con mayor rapidez, como la piedra; y los que eran relativamente mejores 
se hundieron rápidamente, como el plomo, ya que se posaron inmediatamente en el fondo del 
mar. 248 


ó. ijpip* /tu diestra... tu diestra. Esta expresión se repite dos veces porque cuando Israel 
cumple la voluntad del Omnipresente, la izquierda se convierte en la diestra. 249 

naa rnaa 'n /tu diestra, oh eterno, es majestuosa en poder. Para salvar a Israel. Y Tu 
segunda “diestra” 250 es la que “quebranta al enemigo” Tal sería la implicación del versículo. Pero 


244. A pesar de que se refiere a una acción 

pasada, el verbo está en futuro. Ello se 

debe a que hace referencia a un evento futuro 
relativo a uno pasado y consecuencia de éste: se 
hundieron en el mar para que las aguas los 
cubrieran. 

245. Es decir, con la vocal que en la actualidad se 

llama jolam [la letra final 1 en vez de Y], igual que 
los verbos toaban (infra, v. 15:12) y Dqwnfl 

0 infra , v. 15:17). Por regla general, la letra )o al final 
de la palabra, la cual indica el sufijo pronominal, 
siempre lleva la vocal jolam [1»] (Gur Aryé). 

246. Infra , v. 15:10. 

247. Infra , v. 15:8. 

248. Mejiltá. 


249. Mejiltá. En sentido metafórico, la derecha es 
utilizada en el lenguaje de la Torá para representar 
la cualidad de misericordia y bondad (jésed ), 
mientras que la izquierda es utilizada para 
representar la cualidad de justicia estricta y juicio 
(din). Así, pues, la repetición de la frase implica que 
el atributo divino de justicia estricta -la izquierda-, 
se transforma en el atributo de bondad -la diestra 
(derecha). Con este comentario, Rashí quiere 
enfatizar que la justicia divina, que es la que 
“quebranta al enemigo”, es la misma que actúa con 
bondad hacia Israel, y por ello el versículo la llama 
“diestra”, aunque en realidad se trata de la izquierda 
(Beer baSadé). 

250. Es decir, la izquierda que se transformó en la 
segunda “diestra”. 
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a mí me parece que la misma diestra mencionada en esta frase es la que quebranta al enemigo y 
no la segunda, lo que es imposible que un hombre haga: realizar dos tareas con una misma mano. 
Según esta interpretación, el sentido simple del versículo sería el siguiente: “Tu diestra, que es 
majestuosa en poder”, ¿cuál es su tarea? “tu diestra, oh Eterno, quebranta al enemigo”. Y hay 
muchos versículos similares a éste. 251 Por ejemplo, los siguientes: “Pues he aquí que Tus 
enemigos, pues he aquí que Tus enemigos perecerán;” 252 “¿hasta cuándo los malvados, oh 
Eterno, hasta cuándo los malvados se regocijarán?” 253 “los ríos elevaron, oh Eterno, los ríos 
elevaron sus voces”; 254 “no por nosotros, oh Eterno, no por nosotros”; 255 “Yo responderé, 
declaró el Eterno, Yo responderé a los cielos”; 256 “yo, al Eterno, yo cantaré;” 257 “si no fuera 
por el Eterno... si no fuera por el Eterno que estaba a nuestro favor cuando el hombre se levantó 
contra nosotros”; 258 “¡despierta, Deborá, despierta! ¡Despierta, despierta, expresa un 
canto!”; 259 “un pie lo hollará, el pie del pobre”; 260 “y entregó sus tierras en heredad, en heredad 
a Israel, Su siervo”. 261 

mío / majestuosa. La letra > al final de esta palabra es gramaticalmente superflua, lo mismo que 
en los siguientes casos: “Inmensa en gente, principesca [>jrr¡y] entre las naciones”; 262 

“robada de día”. 263 

/ Quebranta al enemigo. Esta frase implica que la diestra de Dios continuamente 


251. Es decir, muchos versículos de la Escritura 
contienen elementos repetidos, ya sea frases o 
términos. Por lo demás, Rashí ya había señalado al 
principio de su comentario a este capítulo ( supra , v. 
15:1, s.v . r»N& nKj >3) que el Canto del Mar se 
caracterizaba por la repetición temática o 
terminológica de sus elementos. 

252. Tehilim 92:10. 

253. Tehilim 94:3. 

254. Tehilim 93:3. 

255. Tehilim 115:1. 

256. Hoshea 2:23. 

257. Shofeíim 5:3. 


258. Tehilim 124:1-2. 

259. Shofeíim 5:12. 

260. Yeshayahu 26:6. 

261. Tehilim 136:21-22. 

262. Ejá 1:1. 

263. Bereshit 31:39. Como Rashí explicó en el v. 

15:2, s.v. rrmn a propósito de la palabra 
una de las características del lenguaje poético de los 
versículos bíblicos consiste en agregar una > al final 
de los sustantivos. Esta > no cumple ninguna función 
gramatical. En este caso, es equivalente a 
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tritura y quebranta al enemigo. 264 Otro ejemplo del verbo >onn lo tenemos en el versículo: “Y 
quebrantaron [isjnM) y oprimieron a los Hijos de Israel”, el cual aparece en el libro de 
Shofetim. 265 {Según otra explicación el significado de este versículo es: “Tu diestra, que es 
majestuosa en poder, rompe y abate al enemigo.”} 266 

7, {tf)íN& añil / CON LA INMENSIDAD DE TU grandeza. Esto quiere decir que si con una sola mano 
“quebranta” al enemigo, cuando además de eso Dios la alza con la inmensidad de Su grandeza, 
entonces no sólo quebrantará, sino que “demolerá” a quienes se levantan contra Él. Y si 
únicamente con la inmensidad de Su grandeza Sus enemigos son demolidos, con mucha mayor 
razón lo serán entonces cuando Él envíe contra ellos el ardor de Su ira: los “consumirá” 
completamente.} 

ípttl? thcfi / demueles a tus oponentes. Esta frase implica: Tu continuamente demueles a los 
oponentes que se levantan contra Ti. 267 ¿Y quiénes son los que se levantan contra Él? Son los 
que se levantan contra Israel, como se declara: “Pues he aquí que Tus enemigos se amotinan.” 268 
¿Y por qué es este tumulto? Porque “contra Tu pueblo conspiran en secreto”. 269 Por esta razón 
el versículo los llama enemigos del Omnipresente. 270 

8. tíVttl / CON EL SOPLO DE tu NARIZ. Es decir, el soplo que sale de las dos fosas nasales. La 


264. El verbo 'flnn literalmente está en futuro, a 
pesar de referirse a un hecho pasado. La razón de 
ello es que el versículo quiere describir una acción 
pasada con carácter continuo, repetitivo, y por ello 
se le aplica el verbo en futuro (Gur Aryé). En su 
comentario al v. 15:1, s.v. nv%> W, Rashí ya 
había explicado que para designar una acción 
continua se le puede aplicar un verbo tanto pretérito 
como futuro. 

265. Shofetim 10:8. 

266. Según esta explicación, este versículo 


constituye el primer punto en una escala ascendente 
de castigos divinos, culminando con la frase “los 
consumirá como a la paja” enunciada al final del 
siguiente versículo {Lifshutó shel Rashí). 

267. Al igual que el verbo futuro en el v. 15:6, 
que implica una acción continua, la forma futura del 
verbo thnn también implica lo mismo. Ver al 
respecto la nota 264. 

268. Tehilim 83:3. 

269. Tehilim 83:4. 

270. Mejiltá. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Escritura habla de la Presencia Divina [Dios] como lo haría acerca de un rey de carne y sangre, 
con el fin de hacer escuchar a la gente términos que les sean familiares y, mediante ellos, puedan 
llegar a comprender conceptos muy abstractos. Esta metáfora para aludir a la ira de Dios se origina 
en el hecho de que cuando un hombre se llena de ira, de sus fosas nasales surge un soplo de aire, 
el cual constituye el indicio físico de su ira, Y asimismo vemos en la frase: “Humo ascendió por Su 
nariz.” 271 Y también en la frase: “Serán aniquilados por el soplo de Su nariz.” 272 A este concepto 
alude el versículo que declara: “En aras de Mi nombre prolongaré [el soplo de ira de] Mi 
nariz.” 273 Esto es semejante a un persona que cuando su ira se calma su respiración se alarga, 
pero cuando se enfurece se respiración se acorta* El versículo anterior prosigue: “Y Mi alabanza 
es que me contengo por ti [if!> twfjN Su significado es: en aras de Mi alabanza pondré 

un tapón en Mi nariz para sellar las fosas nasales de Mi nariz para que no salga el soplo de ira. 
En esa misma frase, la palabra significa “por ti”. 274 En esa misma frase, el término oofjN es 
similar en significado al de la expresión talmúdica: “Un camello con un aro nasal [tJOM]” citada 
en el tratado Shabat . 275 Así me parece a mí. Y cualquier instancia en que aparecen los términos 
<|N, “nariz”, y “ardor”, en la Escritura, yo la explico de este modo. 276 Por ejemplo, el verbo 
rnn en la frase: “El ardor [Mili] de la ira del Eterno”, 277 es similar al verbo análogo en el versículo: 
“Mi hueso se secó [n*m] por efecto del calor.” 278 Y literalmente es un término que significa 
quemazón y fuego, ya que las fosas nasales se calientan y abrasan cuando una individuo está 
enfurecido. La palabra líUñ, “ardor”, es un sustantivo derivado de la raíz fpm, “abrasar”, lo mismo 
que el sustantivo yíSf*j, “voluntad”, “deseo”, se deriva de la raíz fm, “querer”. 279 Asimismo, la 
palabra que también es utilizada para referirse a la cólera, también literalmente significa “calor”, 
y por ello se dice: “Y su furor [ifittfjl] se encendió en él.” 280 Y también cuando la ira se apacigua 
se suele decir de alguien que “su mente se enfrío”. 281 


271. Tehilim 18:9. 

272. Iyob 4:9. 

273. Yeshayahu 48:9. 

274. En ese versículo, yb no significa “a ti”. 

275. Shabat 51 b. 

276. Es decir, como expresiones metafóricas que 
aluden a la cólera. 

277. Yeshayahu 5:25. 


278. Iyob 30:30. 

279. En hebreo, los sustantivos se forman a partir 
de las raíces verbales que designan la acción. Las 
raíces verbales cuya letra final es n (como mn y 
mn) forman sus sustantivos eliminando la n final y 
adoptando la terminación )\ 

280. Ester 1:12, 

281. Yebamot 63a. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ü>£ / SE apilaron las aguas. El Targum de Onkelós tradujo el verbo en el sentido 

de astucia. 282 Sin embargo, es más conforme con la nitidez del estilo de la Escritura relacionarlo 
con el sustantivo nKn*¡ en la frase: “Una pila [anmji] de trigo.” 283 Y la continuación del versículo: 
“se mantuvieron como muralla” demuestra que significa “se apilaron” y no “astucia”. 

d>» ifcTya /SE APILARON LAS AGUAS. A causa del soplo caliente que, en un sentido metafórico, salió 
de Tu nariz, las aguas se secaron y se volvieron como las ondas y montones de una pila de trigo, 
las cuales son altas. 


TJ / COMO MURALLA. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 11^9, 
como muralla . 

*fi / MURALLA. Esta palabra vocablo significa agrupamiento y reunión, lo mismo que en la frase: 
“Un montón [TJ] de cosecha en el día de pesar.” 284 Y también significa lo mismo que en la frase: 
“Recoge como en una pila [Taa t>jla>].” 285 En este último versículo no está escrito: “Como en un 
odre [TNto]”, sino “como en una pila [t#?]”. Y si el significado de V. fuera igual al de -en 
cuyo caso el verbo trtte significaría “introducir” en vez de “recoger”-, entonces este versículo 
debió haber sido escrito así: “Introduce 286 como en un odre [TNtod] las aguas del mar.” 287 
Por consiguiente, el verbo en ese versículo significa recoger y apilar, pero no meter. 
Y de igual modo, la palabra i) significa “pila” o “muro”, como lo demuestran las siguientes 
frases: “Se levantaron como un muro [Ti];” 288 “se mantuvieron como muralla [Ti]”. 289 


282. El Targum lo asocia al ténnino nw*))), cuya 
raíz tiene las mismas letras que la raíz del verbo 
rcnjgi. Según Rabenu Bejaye, la “astucia” de las 
aguas se manifestó en el hecho de que se 
mantuvieron como murallas con el doble propósito 
de que ios israelitas pasaran y que luego se 
desplomasen sobre los mitzrim ( Tzedá laDérej). El 
midrash Mejiltá explica que la “astucia” o 
“inteligencia” de las aguas se manifestó en el hecho 
de que con ellas se castigó a los mitzrim medida por 
medida: ellos habían querido exterminar a los 
varones israelitas ahogándolos en las aguas del río y 
finalmente ellos mismos murieron ahogados. 

283. Shir haShirim 7:3. 


284. Yeshayahu 17:1!. 

285. Tehilim 33:7. 

286. En hebreo, verbo causativo hifil. 

287. En hebreo, la raíz o» da origen a dos tipos de 
verbos: en el modo simple kal , tro:? 1 ? [coto], 
significa recoger o juntar; en el modo causativo 
hifil , D>)Díb, significa meter o introducir. Si *n 
significase “odre”, entonces no se le podría aplicar 
el verbo “recoger”, sino el verbo “introduce”, ya que 
se introduce en un odre y no se recoge en un odre. 

288. Yehoshúa 3:16. 

289. Yehoshúa 3:13. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Además, las expresiones “levantarse” y “mantenerse” no se aplican a odres, sino a murallas y 
a pilas. Por otra parte, en toda la Escritura hallamos que la palabra INi únicamente es vocalizada 
con melapum , 290 como en las frases: “Pon mi lágrima en tu odre [tpjNto]”; 291 “el odre [TlNi] de 
leche”. 292 


•1N0¡7 /SE CRISTALIZARON. Este término tiene un significado similar al de la frase: “Como a un queso 
me cuajarás [>>H>á¡7¡n].” 293 Pues los abismos -formados por las aguas subterráneas- se endurecieron 
y se hicieron como piedras, y las aguas del mar lanzaban a los mitzrim con fuerza contra las 
piedras, peleando contra ellos con toda la forma de dureza. 

tij / en el corazón del mar. Es decir, en la parte más intensa del mar. Los versículos 
bíblicos suelen expresarse de este modo para referirse a la parte esencial de algo. Por ejemplo, en 
los siguientes casos: “Hasta el corazón de los cielos”; 294 “en el corazón del terebinto”. 295 La 
expresión ab, “corazón”, se refiere a la esencia y fuerza de algo. 296 

9. aMN T&N / dijo EL ENEMIGO. A su pueblo, cuando los persuadió a seguirlo con sus palabras: 
“Perseguiré, los atraparé”, y “repartiré el botín” con mis oficiales y mis servidores. 297 

/SE COLMARÁ DE ELLOS. Este término es equivalente a dfitt “se llenará de ellos”. 298 


290. Es decir, la vocal jolam . 

291. Tehilim 56:9. 

292. Shofetim 4:19. 

293. lyob 10:10. La raíz N3p que da origen a estos 
verbos tiene las acepciones de cuajar o congelar, 
indicando el paso de un líquido al estado sólido. 
Hemos traducido W£)í? por “cristalizar” en vez de 
“cuajar” porque Rashí señala que en este caso waj? . 
significa que las aguas se volvieron como piedras. 

294. Debarim 4:11. 

295. Shemuel II, 18:14. 

296. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 


3:2, s.v. y)n así como las notas 187 y 188 de 
la parashat Shemot. 

297. El “enemigo” aquí aludido se refiere 
específicamente al Faraón. Él fue el que pronunció 
las palabras citadas. Ver al respecto el comentario 
de Rashí al v. 14:6, s.v . toy npb toy dnv 

298. toNton es un verbo en el modo pasivo, no 
activo, siendo una contracción de on& Nbfcfi. El 
sufijo pronominal i» no se refiere a un objeto 
directo, V ellos”, sino que tiene sentido de 
preposición, Ve ellos”. Por tanto, este verbo no 
significa “los llenará” en un sentido activo, sino “se 
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---- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Por su parte, en este contexto el vocablo >tfaa, “mi alma” quiere decir mi ánimo y mi voluntad. 299 
Y no te asombres por el hecho de que un vocablo hable por dos 300 como en este caso el verbo 
es equivalente a decir On» “se llenará de ellos”, pues existen muchos verbos en la 

Escritura que se expresan así. Por ejemplo, en las frases: “Pues la tierra del sur me has entregado 
[>wmi]”, 301 forma que es equivalente a >? fifi}; “y no pudieron hablarle [Vm] en paz”, 302 forma 
equivalente a toy *m; “Mis hijos se han ido de mí [>;SN3>],” 303 forma equivalente a >M£Wp “el 
número de mis pasos le declararé [m>AN)>” 304 forma equivalente a i5 *P?N. En este caso también, 
la expresión quiere decir “mi alma se colmará de ellos”, 

>¡nn P^N / DESENVAINARÉ mi espada. El Targum traduce la palabra pnN 305 por 
desenvainaré. Puesto que al desenvainar la espada se vacía la vaina, a esta acción se le aplica la 
expresión “vaciar”, como en las frases: “Vaciando [d>p>ifc] sus sacos;” 306 “y vaciarán [ipn>] sus 
utensilios”. 307 Ahora bien, no puedes decir que la expresión “vaciar” no se puede aplicar al 
objeto extraído, sino al envase, el saco o el recipiente del cual sale, pero no a la espada o al vino 
que dejan vacío el recipiente que los contenía, 308 y forzarte a explicar que la frase tiene 


llenará de ellos” ( Mizrají ). Sin embargo, los demás 
verbos de este Canto que tienen la terminación to sí 
son verbos activos. 

299. YJD), el alma, es la sede de la voluntad y el 
deseo. Aquí no puede referirse al “alma” humana en 
su sentido de intelecto (el “espíritu”), puesto que el 
deseo de venganza no se origina en el intelecto, sino 
en el deseo y la pasión {Mizrají). Esto es otra prueba 
de que el verbo iüNbon significa “llenarse o 
colmarse de”, ya que en hebreo a la voluntad se le 
aplica la expresión “llenar” cuando se trata de 
cumplir la voluntad [por ejemplo, en hebreo “hacer 
la voluntad” de alguien se dice literalmente “llenar 
su voluntad”.] (Sifíé Jajamim). 

300. Es decir, que tiene un sufijo pronominal que 
denota el sujeto que recibe el efecto de la acción 


(complemento indirecto). 

301. Shofetim 1:15. 

302. Bereshit 37:4. 

303. Yirmeyahu 10:20. 

304. Iyob 31:37. 

305. Que literalmente significa “vaciaré”, como 
Rashí señalará a continuación. 

306. Bereshit 42:35. 

307. Yirmeyahu 48:12. 

308. El verbo pnnb significa “vaciar”. A pesar de 
que, cuando se extrae un objeto de un recipiente, se 
dice que se “vacía” el recipiente, esta misma 
expresión también puede aplicarse al objeto 
extraído. En este sentido, el verbo pnnb asume la 
acepción de “extraer”. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


el mismo sentido que el verbo pIM en el versículo: “Y armó [pIM] a sus pupilos,” 309 y, por lo tanto, 
>aih p>1N significa “me armaré con mi espada”. 310 Sin embargo, hallamos que la expresión 
“vaciar” también se aplica al objeto que sale de su vaina. Por ejemplo, en los siguientes casos: 
“Aceite vaciado [pito]”; 311 “y no fue vaciado [pito] de recipiente en recipiente”, 312 En este 
versículo no se dice que “el recipiente no fue vaciado”, sino que “[el vino] no fue vaciado de un 
recipiente a otro”. Así, pues, hallamos escrito que esta expresión también se aplica al vino que 
sale del recipiente. Y asimismo vemos en el versículo: “Y desenvainarán 313 sus' espadas a pesar 
de la belleza de tu sabiduría,” 314 dicho a propósito de Jiram. 315 

todito/LOS desposeerá. Este verbo implica pobreza e indigencia, lo mismo que en la frase: “Él 
hace pobre [^blifcj y hace rico.” 316 

10. / soplaste. Este verbo significa “soplar”, lo mismo que en el versículo: “Y también a 

ellos sopló ft\y}].” 317 

/SE abismaron. El Targum traduce este término por wptf, que significa que se hundieron hasta 
lo profundo. El verbo ibba está relacionado con el término MPliftt, “profundidad marina”, 

rnaiys / COMO PLOMO. La palabra rnsty significa “plomo”. Significa lo mismo que la palabra plom 
en francés antiguo. 318 


309. Bereshit 14:14. 

310. Resultaría un tanto forzado explicar >ain pnn 
en el sentido de “me armaré con mi espada”, ya que 
en ese caso le haría falta el prefijo preposicional a: 
>aina, “con mi espada” ( Gur Aryé ). Aun así, Rashí 
no rechaza completamente esta interpretación, 
puesto que en Bereshit 14:14 sí explicó el verbo p*to 
en el sentido de “armar” y con respecto a la frase de 
nuestro versículo dijo que sí significa “me armaré 
con mi espada”. De hecho, ptoN sí tiene ambas 
acepciones (armar y vaciar), sólo que en aquel caso 
la acepción que mejor se aplica al contexto es armar, 
mientras que aquí es vaciar (Mizrají). 

311. Shir haShirim 1:3. 

312. Yirmeyahu 48:11. 

313. En hebreo, ¡ipnrTj, que literalmente significa 


“vaciarán”. 

314. Yejezkel 28:7. 

315. Jiram fue rey de Tzor [Tiro], la capital de un 
importante reino antiguo en lo que ahora es Siria. 
Jiram contribuyó a la construcción del Primer 
Templo, edificado por el rey Shelomó, como se 
narra en Melajim I, cap. 15. 

316. Shemuel I, 2:7. Este mismo verbo también 
podría significar “expulsar” (al igual que el verbo 
v)niN en el v. 34:24). Sin embargo, aquí no se lo 
puede explicar puesto que el Faraón no los persiguió 
para expulsarlos, sino para someterlos de nuevo y 
quitarles sus riquezas (Séfer haZikarón). 

317. Yeshayahu 40:24. 

318. En francés moderno, plomb. 
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11 ¿Quién es como Tú entre los 
poderosos, oh Eterno? ¿Quién es como 
Tú, sublime en santidad, temible en 
alabanzas, hacedor de maravillas? 

12 Inclinaste tu diestra, la tierra los 
tragó. 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

11. / ENTRE LOS PODEROSOS. Esta expresión significa: “entre los poderosos”, 319 lo mismo 
que en los versículos siguientes: “Y tomó a los poderosos [>?>N] de la tierra”; 320 “¡Poderoso mío 
|>mbjN], acude en mi ayuda! 321 

rtfrnap / TEMIBLE en alabanzas. Es decir, Tú eres demasiado temible como para intentar 
expresar Tus alabanzas, no sea que sean pocas. En un sentido similar está escrito: “Para Ti el 
silencio es alabanza.” 322 

12, *>l» / INCLINASTE TU DIESTRA. Cuando el Santo -bendito es- inclina Su mano, los 
malvados son aniquilados y caen, ya que todo está puesto en Su mano y caen por efecto de la 
inclinación. Y en este mismo sentido la Escritura declara: “El Eterno inclinará Su mano, y el que 
ayuda tropezará y el ayudado caerá.” 323 Esto es comparable a varios recipientes de vidrio que 
están colocados en la mano de un hombre; cuando éste inclina su mano hacia abajo, aquellos 
caen y se quiebran. 324 

TjN toaban /la tierra LOS tragó. 325 De aquí se aprende que los mitzrim merecieron la sepultura 
en recompensa por haber dicho: “El Eterno es el Justo.” 326 


319. El significado primario de la palabra es 
“poder”, “fuerza”. Por esta razón también es 
utilizada para significar “dios” o “ángel”, Rashí 
enfatiza que en este caso esas dos acepciones no se 
aplican. 

320. Yejézkel 17:13. 

321. Tehilim 22:20. 

322. Tehilim 65:2. 

323. Yeshayahu 31:3. 


324. Mejilla. 

325. Literalmente, “la tierra los tragará [toaban]”, 
en futuro. 

326. Supra , v. 9:27; Mejiltá. En el v. 14:30, s.v. 
Jip on^p n n ^wnv)> Rashí dijo que después de 
que Dios hundió en el mar a los mitzrim, el mar los 
arrojó sobre la ribera. Puesto que eso sólo tenía 
como propósito que los israelitas comprobaran con 
sus propios ojos que los mitzrim no salían del mar 
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13 Guiaste con tu bondad a este pueblo 
que redimiste; lo dirigiste con tu poder 
a la morada de tu santidad. 

14 Las naciones han oído, se 
estremecen; el terror se apoderó de los 
habitantes de Peláshet. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. flbDJ} /dirigiste. Este verbo significa dirigir, conducir. Y el Targum de Onkelós lo tradujo en 
el sentido de portar y soportar. Pero no fue exacto en explicarlo conforme al significado preciso 
del término hebreo. 327 


14. p?Pp/SE ESTREMECEN. Esto significa: ellos se estremecen. 328 

>iv>> / LOS habitantes DE peláshet. 329 Los pelishtim también temblaban de pavor porque 
habían matado a los descendientes de Efráim, 330 quienes habían intentado apresurar el Final del 
exilio decretado por Dios y salieron de Mitzráim por la fuerza, según se explica en el libro de Dibré 
haYamim: m “Y los hombres de Gat los mataron.” 332 


por el otro lado, luego de que los israelitas los vieron 
sobre la ribera Dios hizo que la tierra los engullese. 
Es por esta razón que el verbo toybnri, está en 
futuro, aludiendo a un hecho ocurrido después de 
que se habían hundido en el mar (Masquil leDavid ). 

327. El Targum tradujo el verbo por >írp)t?, 
verbo arameo que significa portar. Aunque tradujo 
bien el sentido de la frase, queriendo decir que Dios 
condujo a los israelitas con amor y bondad, como 
una nodriza que carga a un niño, no ofreció una 
traducción literal precisa de íibm, pues de ser así 
hubiera traducido >rrm. 

• - i ** 

328. El verbo ptrn literalmente está en futuro, “se 
estremecerán”. Rashí precisa que a pesar de eso este 
verbo debe ser entendido en presente (Sifté 
Jajamim). 

329. Peláshet es la transliteración del nombre 
hebreo nv)bí). En español el nombre común es 
Filistea. Se refiere a la tierra de los pelishtim 


[filisteos], los cuales vivían en la costa sur de la 
tierra de Kenaan [Canaán]. 

330. Obviamente no a todos sus descendientes, ya 
que en muchos otros lugares la Torá menciona 
repetidas veces a esta tribu, aunque posiblemente se 
trató de un destacamento considerable. 

331. Dibré haYamim I, 7:21. 

332. Mejiltá. En el libro Dibré haYamim í, 7:20-29 
se describe la genealogía de la tribu de Efráim. Y 
ahí mismo, en el v. 7:21, el versículo dice: “...y los 
hombres de Gat [los pelishtim], que habían nacido 
en esa tierra, los mataron porque habían descendido 
para apoderarse de sus rebaños.” Aunque la región 
donde habitaban los pelishtim no formaba parte de 
la Tierra de Israel que Dios había destinado al 
pueblo judío y, por lo tanto, en teoría no tenían que 
temer que los invadieran, se aterraron ante de la idea 
de que el pueblo judío los atacase por haber 
aniquilado a una parte de la tribu de Efráim. 
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15 Entonces se turbaran los caudillos 
de Edom; el temblor hizo presa de los 
poderosos de Moab; se derritieron todos 
los moradores de Kenaan. 

l(> Que sobre ellos caiga terror y 
pavor; que por la grandeza de tu brazo 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

15. 3NÍtt >*>N OÍ*fN / LOS CAUDILLOS DE EDOM... LOS PODEROSOS DE MOAB. Pero, ¿acaso HO 
es verdad que estas dos naciones no tenían nada que temer, puesto que los israelitas no marchaban 
contra ellos? 333 Aun así, a causa de su pesar el temblor hizo presa de ellos, pues se lamentaban 
y entristecían por el honor que Israel poseía ahora. 334 

Mtoi/SE derritieron. Este verbo significa “se derritieron”, lo mismo que en la frase: “Con lluvias 
abundantes la derrites [naxjíttJi].” 335 Los pelishtim se dijeron: “Los israelitas vienen contra 
nosotros con el propósito de exterminarnos y tomar posesión de nuestra tierra.” 336 

16. mwN ítoin /que sobre ellos caiga terror. Sobre los que están lejos. 337 

‘mo) / Y PAVOR. Sobre los que están cerca. 338 Esto es similar a lo que está escrito acerca de los 
kenaanim: “Pues hemos escuchado que el Eterno secó las aguas del Mar de Juncos por ustedes, 
etc.” 339 


333. Los israelitas solamente marchaban contra los 

pueblos kenaanim que habitaban en la tierra de 

% 

Kenaan, para expulsarlos y apoderarse de esa tierra. 
En el libro de Debarim 2:9 y 2:5, respectivamente, 
está escrito que Dios expresamente prohibió a los 
israelitas atacar a Moab y a Edom para apoderarse 
de su tierra; idéntica prohibición se aplicó con 
respecto a Amón (ibid. 2:19). A pesar de que estas 
prohibiciones fueron escritas al final de los cuarenta 
años en el desierto, fueron enunciadas desde antes 
(Si/té Jajamim). 

334. Edom descendía de Esav, hermano de Yaacob; 
Moab descendía de Lot, sobrino de Abraham. En 
tanto que parientes, estaban destinados a compartir 
la grandeza que ahora tenía Israel, pero no la 


alcanzaron a causa de que Lot se había separado de 
Abraham y a causa del odio que Esav profesaba a 
Yaacob ( Gur Atyé). 

335. Tehilim 65:11. La raíz de ambos verbos es Mto. 
El verbo está conjugado en la voz pasiva. 

336. Mejiltá. 

337. En hebreo, n)p>N se refiere al miedo que se 
siente frente a una amenaza distante. 

338. En hebreo, *rna se refiere al miedo que se 
siente frente a una amenaza inmediata. 

339. Yehoshúa 2:10; Mejiltá. Esta frase fue dicha 
por Rajab, la mujer que vivía en Yerijó, bastante 
lejos de Mitzráim. Hasta su país había llegado la 
noticia de lo que Dios había hecho por Israel, a pesar 
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enmudezcan como la piedra; hasta que 
pase tu pueblo, oh Eterno, hasta que 
pase este pueblo que Tú has adquirido. 

,7 Los llevarás y los plantarás en el 
monte de tu heredad; la sede para tu 
morada que Tú has hecho, oh Eterno; el 
Santuario, oh Señor, que tus manos han 
establecido. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

sajo *rj> ...saj»» Tjt / hasta que pase... hasta que pase. Estas dos frases deben ser entendidas tal 
como las traduce el Targum. 340 


JMjp'/QUETÚ HAS ADQUIRIDO. Es decir, que los has apreciado más que a otras naciones. 341 Esto 
es similar a un objeto comprado por un precio elevado, el cual es muy apreciado por la persona 

que lo adquirió. 


17. IttNíiJi/LOS llevarás. Al decir esto, Moshé inconscientemente profetizó que él no los haría 
entrar en la Tierra de Israel, y por eso no fue que dijo: “Tú nos llevarás.” 342 

IMVib ybtt / la SEDE para TU MORADA. Esta frase implica: el Santuario terrenal está centrado 
frente al Trono celestial que Tú has hecho. 343 

/SANTUARIO. En el texto hebreo, la nota melódica 344 sobre esta palabra es zakef gadol , que 


de que Yerijó se hallaba bastante lejos de Mitzráim. 
En el versículo anterior, Rajab reconoce que Dios 
había dado la tierra de Kenaan a Israel y afirma que 
a causa de eso los kenaanim se habían llenado de 
D)p>N, “terror”. El uso del término n»>K en aquel 
versículo apoya a Rashí su afirmación de que nip>N 
se refiere a un miedo de lejos (Lifshutó shel Rashí). 

340. Rashí cita aquí el Targum para explicar la 
repetición de la frase n'li» “hasta que pase”. 
Según el Targum, cada frase se refiere a un hecho 
distinto. La primera frase la traduce así: “Hasta que 
Tu pueblo, oh Eterno, atraviese el arroyo de Amón”; 
y la segunda así: “Hasta que este pueblo que has 
liberado cruce el Jordán.” 

341. La expresión “adquirido” no debe ser 
entendida en sentido literal, ya que toda la tierra 
pertenece a Dios por igual. Por lo tanto, se trata aquí 


de una expresión que implica una apreciación y 
valoración. Ahora bien, con respecto a la Tierra de 
Israel, Ja “adquisición” aquí mencionada se refiere a 
una apreciación adicional, exclusiva de la Tierra de 
Israel ( Mizraji ). 

342. Mejiltá ; Babá Batrá 119b. 

343. Mejiltá ; Tanjumá Pekudé 2. La palabra pD)p, 
“sede” -derivada de la raíz yo, que significa 
“dirigir” o “centrar”- está etimológicamente 
relacionada con la palabra yp», que designa un 
objeto centrado o directamente dirigido hacia algo. 
De igual modo, una “sede” es lo que sostiene 
aquello que se halla directamente sobre ella (Gur 
Aryé). 

344. En hebreo, taam. Los taamim (singular, taam) 
son las notas melódicas o de cantileo utilizadas para 
leer el texto hebreo de la Torá. La Torá está 
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18 ¡El Eterno remará por siempre □Vy 1 ? 
jamás! ” 

19 Cuando el caballo del Faraón entró n'$ns 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

denota una breve pausa. 345 Su función aquí es separarla de la palabra que designa al Nombre divino 
que la sigue. Por ello, el significado de esta frase es: “El Santuario que tus manos han establecido, 
oh Eterno.” 346 De aquí se puede comprobar que el Templo [el Santuario] es muy valioso para Dios, 
ya que, en sentido figurado, el mundo fue creado con una sola mano divina, como se declara: 
“También Mi mano fundó la tierra,” 347 mientras que el Templo fue establecido con dos manos 
divinas. ¿Y cuándo será edificada la tierra con las dos manos de Dios? En la época en que “el 
Eterno reine por toda la eternidad”, es decir, en el futuro, cuando la soberanía sea suya para 
siempre. 348 


18. / (POR SIEMPRE] JAMÁS. Este vocablo significa “eternidad”, y la letra 1 inicial es parte de 
la raíz. 349 Por ello está vocalizada con patajú 0 Pero en el vocablo del versículo: “Yo soy el 
que sabe y el testigo |*fyij,” 351 cuya i es letra servil, la y está vocalizada con kamatz * 52 

19. tino trtt7 ni >p / CUANDO EL caballo del faraón entró. Esta frase significa: “Cuando el 


estructurada para ser leída en voz alta, y de ahí que, 
en ausencia de signos escritos de puntuación, sean 
estas notas las que en muchas ocasiones indican cuál 
es el flujo del texto. 

345. La nota melódica llamada zakef gadol forma 
parte del grupo de taamim que introducen pausas en 
las palabras, y es similar a una coma. 

346. Sin el zakef gadol , esta frase se podría haber 
entendido así: “el Santuario del Señor, que Tus 
manos han establecido”, lo cual implicaría que no 
fue Dios el que estableció el Santuario (Gur Aryé). 

347. Yeshayahu 48:13. 

348. Mejiltá. 

349. Rashí no quiere decir que la i forme parte de 
la raíz, ya que la raíz de esta palabra no es “tyi, sino 
Ty>. Lo que quiere decir es que la ’i no es el prefijo 
conjuntivo “y”, sino que ocupa el lugar de la > inicial 


de la raíz. 

350. Algunos comentaristas entienden la frase de 
Rashí “por ello está vocalizada con patajú en 
referencia a la \ lo cual haría que el texto hebreo de 
la Torá en posesión de Rashí fuese diferente al 
nuestro, en el que no está vocalizada con pataj [>], 
sino con kamatz [i]. Otros opinan que estas palabras 
de Rashí, “por ello está vocalizada con pataf\ no se 
refieren a la \ sino a la palabra entera. En tal caso, 
Rashí se está refiriendo a la y, que en el texto hebreo 
es vocalizada con segol [y]. La segol a veces es 
llamada pataj batán (Tzedá laDérej ). 

351. Yirmeyahu 29:23. 

352. Cuando dice kamatz , Rashí se refiere a la 
vocal que en la actualidad se llama tzeré. A 
diferencia de la palabra *iy*| en esta frase, en el 
versículo que Rashí cita la y está vocalizada con 
tzeré [y]. 
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con sus carruajes y su caballería al mar, 
el Eterno hizo volver sobre ellos las 
aguas del mar, pero los Hijos de Israel 
marcharon por lo seco en medio del 
mar. 

20 Entonces la profetisa Miriam, 
hermana de Aharón, tomó la pandereta 
en sus manos, y todas las mujeres 
salieron en pos de ella con panderetas y 
danzas. 21 Y Miriam les respondió a 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

caballo del Faraón entró, entonces la profetisa Miriam... tomó la pandereta...” 353 

20. nwifa on» n¡?Jn / entonces la profetisa miriam... tomó. ¿Y dónde fue que había 
profetizado para que la Escritura la llame “profetisa”? Cuando era solamente la “hermana de 
Aharón”, es decir, antes de que Moshé naciese. Ella había dicho proféticamente: “Eventualmente 
mi madre dará a luz un niño varón, etc.”, como se declara en el tratado de Sotá. 354 Según otra 
explicación, aquí la Torá la llama “hermana de Aharón” 355 porque él se había sacrificado por 
ella cuando ésta había sido aquejada de tzaráat , 356 y por esta razón ella es aquí asociada al 
nombre de él. 357 


íin / la pandereta. Este nombre designa a un cierto instrumento musical. 

1 O’dJtt / con panderetas y danzas. Las mujeres justas de aquella generación estaban 
seguras de que el Santo -bendito es- eventualmente haría un milagro por los israelitas, y por esta 


353. Rashí quiere enfatizar que en esta frase el 
vocablo >3 no significa “porque” (que es su acepción 
más usual), sino “cuando”. Por consiguiente, esta 
frase debe ser entendida en relación con el versículo 
siguiente, el cual sería una consecuencia del 
anterior. Es decir, Miriam tomó la pandereta y cantó 
porque la caballería del Faraón entró ( Najalat 
Yaacob). 

354. Soíá 12b. 

355. Lo normal hubiera sido que la llamase 
“hermana de Aharón y de Moshé”, ya que era 


hermana de ambos. 

356. Tzaráat era una severa afección cutánea cuya 
descripción es presentada en el libro de Vayikrá , 
capítulo 14. En general, tzaráat era una plaga 
enviada directamente por Dios para castigar la 
maledicencia y la calumnia. Para mayores detalles, 
ver la nota 178 de la parashat Shemot . 

357. Mejiftá. Aharón fue el que intercedió por ella 
cuando Dios la castigó con tzaráat por haber 
hablado mal de Moshé. Ver al respecto Bemidbar 
12 : 1 - 12 . 
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coro: “Canten al Eterno, porque es muy 
excelso; al caballo y su jinete lanzó al 
mar. ” 

22 Moshé hizo que Israel viajase del 
Mar de Juncos, y salieron hacia el 
desierto de Shur. Anduvieron tres días 
por el desierto, pero no hallaron agua. 
23 Llegaron a Mará, pero no pudieron 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

razón cuando se fueron sacaron panderetas de Mitzráim. 358 

21. Oíi£ MIRIAM LES respondió A CORO. Moshé dirigía el coro para los hombres; él 

decía un verso de este Canto y ellos respondían tras él. Y Miriam dirigía el coro para las 
mujeres. 359 

22. / moshé hizo... que viajase. Esta frase implica que los hizo viajar contra su 
voluntad. 360 Pues los mitzrim habían adornado sus caballos con ornamentos de oro, plata y 
piedras preciosas, y los israelitas se ocupaban de buscarlas y hallarlas en el mar, por lo que no 
querían viajar. Y más grande fue el botín que Israel recogió junto al mar que el botín que sacó de 
Mitzráim, como se declara: “Collares de oro 361 te liaremos con tachones de plata. 362 Por esta 
razón había sido necesario obligarlos a viajar contra su voluntad. 363 

23. narn» Waji /llegaron a mará. La palabra nrn)p es equivalente en significado a la forma rn»^. 


358. Mejilíá. 

359. Mejilíá; Sota 30b. La raíz roy de la cual se 
deriva el verbo en este versículo generalmente 
significa “responder”. Sin embargo, en términos 
precisos se refiere a alzar la voz para que el 
interlocutor responda, lo cual en este caso indica que 
ella dirigía el coro, diciendo un verso para que las 
mujeres lo corearan (Gur Aryé). 

360. El versículo no dice que los israelitas 
“viajaron” [WtpnL sino que Moshé “los hizo viajar” 
[yo»l]. Ahora bien, puesto que siempre viajaban por 


mandato de Dios, no había necesidad de enfatizar 
que Moshé los hizo viajar, a menos que esta frase 
implique que en cierto modo Moshé los forzó a 
hacerlo (Sifté Jajamirri). 

361. “Collares de oro” es una expresión metafórica 
que alude al botín junto al Mar de Juncos. 

362. Shir haShirim 1:11. “Tachones de plata” es 
una expresión metafórica que alude al botín sacado 
de Mitzráim. 

363. Tanjumá Yashán 16. 
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El sufijo n al final de la palabra reemplaza al prefijo preposicional de dirección “a” o “hacia”. 364 
Por su parte, la letra Ji substituye a la letra íi que forma parte de la raíz de la palabra nm Y en 
su estado constructo, cuando esta palabra está conectada con la n que ha sido añadida en lugar 
de la la ti de la raíz se transforma en ft. Y asimismo, cualquier letra ti que forme parte de la 
raíz de una palabra se transformará en Ji cuando la palabra esté en estado constructo. Por 
ejemplo, la palabra non en la frase: “Yo no tengo ira [n»fi ],” 365 que se transforma en inon en el 
versículo: “Y su ira [ttioni] ardió en él.” 366 Vemos, pues, que la f» se transformó en Ji porque la 
palabra estaba en estado constructo con el sufijo pronominal i que fue añadido. Y lo mismo se 
aplica a los.siguientes casos: “Siervo y sierva |ti»N]”, 367 que se transforma en: “He aquí mi sierva 
Bilhá”; 368 “en alma viviente [tijn]”, 369 que se tranforma en: “Su alma [Ííijn] se disgusta 
del pan;” 370 “Entre Ramá [íiOI],” 371 que se transforma en: “Y su retorno-será a Rama 

[tiíioin ].” 372 

24. / ENTONCES [EL puebloj SE quejó. Este verbo está en el modo pasivo nifal . 373 Y también 

la traducción que el Targum de Onkelós hace de este verbo tiene un sentido pasivo: 1tt¿n>iN^, se 
quejaron . Es característico de la expresión utilizada para “quejarse” en hebreo remitir el 
enunciado acerca de la acción sobre la persona que la realiza. 374 Por ejemplo, los verbos 


364. El sufijo n puede reemplazar directamente al 
prefijo preposicional í? siempre y cuando la palabra 
no lleve el artículo determinado. En este versículo, 
mfcb se convierte en nmü. 

rr ; t f t 

365. Yeshayahu 27:4. 

366. Ester 1:12. 

367. Vayikrá 25:44. 

368. Bereshit 30:3. 

369. Bereshit 2:7. 

370. Iyob 33:20; 

371. Shofetim 4:5. 

*Nota al texto de la Tora: El nombre mü, Mará, 

W T 7 7 


significa “amarga”. 

372. Shemuel I, 7:17. 

373. En hebreo hay dos tipos de verbos pasivos. 
Algunos-como en este caso tienen un sentido 
que también es reflexivo, y por ello es utilizado 
aquí. Pero hay otros que son puramente pasivos 
(padecen la acción de otro), y éstos no son utilizados 
cuando se quiere expresar una acción reflexiva 
(Beer Rejobot). 

374. Esto se háce mediante la utilización del verbo 
en los modos pasivo o reflexivo. En este versículo 

está en el modo pasivo, mientras que el verbo 
que Rashí cita, 1.5ibTi)p, está en el modo reflexivo. En 
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contra Moshé, diciendo: "¿Qué 

beberemos?” 25 El clamó al Eterno, y 
el Eterno le mostró un madero; lo 
echó en las aguas y se endulzaron. Allí 
le prescribió un estatuto y una ley, y 
allí lo puso a prueba. 26 Dijo: “Si 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

“quejarse” y “indignarse”. Pero no se dice \jif> o en el modo kal activo. Y 

asimismo, en francés antiguo se dice: decomplcsent se, 375 donde el sujeto hace que el enunciado 
de la acción se remita a sí mismo al decir se. 


25. {\JOVttN pr>} V? Ofc OV> / ALLÍ LE PRESCRIBIÓ {UN ESTATUTO Y UNA LEY}. En Mará Dios les 
entregó algunas secciones de la Tora para que se ocuparan en ellas. Fueron las que tratan acerca 
de Shabat, de la Vaca Bermeja 376 y de las leyes que regulan los reclamos monetarios. 377 

inipí / Y allí LO puso A prueba. Dios puso a prueba al pueblo, y vio la dureza de su cerviz, 
demostrada en el hecho de que no habían consultado con Moshé con respecto al problema del agua 
utilizando un lenguaje correcto, diciendo por ejemplo: “Pide misericordia por nosotros para que 
tengamos agua para tomar”, sino que se quejaron. 378 


ambos casos indica que el sujeto ejecuta la acción 
sobre sí mismo. 

375. Este fenómeno al que Rashí alude también se 
presenta en en español. Decimos “quejar(se)” o “se 
queja”, utilizando un verbo pronominal, es decir, un 
verbo con carácter reflexivo en donde la acción se 
desarrolla sobre el sujeto mismo. 

376. La ley de la Vaca Bermeja (en hebreo, pará 
adumá) es un procedimiento que Dios prescribió 
para limpiar la impureza [turna] causada por el 
contacto con un cadáver humano. Consistía en 
quemar una vaca de color rojo, cuyas cenizas eran 
mezcladas con agua de manantial (es decir, que 
fluyeran y no estuviera estancada). La mezcla era 
entonces rociada sobre la persona que había 
contraído la impureza. Este procedimiento es 
descrito en detalle en el libro de Bemidbar , cap. 19. 

377. Mejiltá\ Sanhedrín 56b. Dios Ies precribió 


precisamente estas tres secciones, ya que a estas 
alude directamente el versículo. En hebreo, la 
palabra p'n, “estatuto” o “decreto”, implica una ley 
cuya esencia está más allá de la comprensión 
humana, y el precepto de la Vaca Bermeja es el 
paradigma de ello. Por su parte, la palabra oswp, 
“ley” o “juicio”, se refiere específicamente a leyes 
civiles. Y en cuanto a Shabat, el texto lo explicará 
a continuación, a propósito del maná [infra, vv. 
16:4-5,23] (Gur Aryé; Sifté Jajamim). Sin embargo, 
en ninguno de los midrashim que se hallan 
actualmente se halla la referencia a la Vaca 
Bermeja, y en vez de eso aparece la ley de honrar a 
los padres. Algunos comentaristas (por ejemplo. 
Mosquil leDavidy Lebush haOrá ) opinan que Rashí 
cita aquí algún midrash que se perdió. Otros opinan 
que la referencia a la Vaca Bermeja se debe al error 
de un copista. 

378. Mejilla. 
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escuchas diligentemente la ' voz de/ 
Eterno, tu Dios, y haces lo recto en su 
ojos, prestas oído a sus mandamientos y 
guardas todos sus estatutos, todas las 
dolencias que Yo puse sobre los mitzrim 
no las pondré sobre ti; pues Yo soy el 


mn> 

jt : 

n&yn 

v r 

“bs rrasn 


bpb 

fj : 
t " : 


• T 

I v v; 


'mam 

t vr : - it j t j ’ : t : —: r s 

♦nofsritfK nViarrba i>¡pn 

• : <- v r -ir - it \ 

>3 T?y d>«wní? bñyco 

j * **: y I v r j* r i ' - : • ; 


ONKELÓS 


>nrríp£)b jpsni tayn >ntenp ~i\£ot) >n Nmo>)Db bapn Nbap 
nin nN ííty >i\£>n on^on >n>w >7 vym í?z >ni)o’p í?z *i\?ni 

T -J M i T *í 1 - VI T • - 5 * t * •• “ * 1 ^ t ~ t ' r 1 2 r “ * J 


RASHÍ 


0*103 0\!)*3^ 1Í13 7T1t?ÍO 71»t> 7*N3 l'ttp'V) D^3p 11 yitttti ON <»a) 

♦ • ; • - • j 9 : j vj v t r '» j : '* j v 7 t 9m r ‘ j • rfc t • 


NUi>Di n»7N mai mn rt»3Ni 

*• “ ; T \ “J T T p “t * “J “ 

>m ,D>\yN DN1 .íi>3v Í3>WN N'3 :DD3 

*» *"í • T * ; 9 V T * f V T 

ájnúVi 'n on >3 ,no\yin nPd N*n 
'n >in >3 ,iüiv)3 >í>í?i .í\!)yt» im 

» -* • 9 X ♦ • TJ* V 


non .íiimm :n>óy wn .rvi/yn itin^v 
D>“I 31 .vpn 3 a :Dn 3 pip‘t> D>iw 

* x ‘ ’t \ t V 1 I ♦» m ( - j '“JT 

,oyo oiv£i Kba ifPw mía n!?n ii>nv) 

“iion no :D?v!?y noapo mn " 12*1 

* T V •* ~i •• : u J T T V •* s 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

26. ymto jríBUi toN/si ESCUCHAS diligentemente, Esta expresión implica una aceptación; es decir, 
que aceptasen sobre ellos las palabras de Dios. 379 

/ HACES. Esto alude a la realización de los mandamientos. 

V - 

íMNíi) / PRESTAS oído. Esto implica que debes inclinar tus oídos para ser escrupuloso en el 
cumplimiento de los preceptos. 


l>¡?n te / TODOS SUS estatutos. El término Vjpp, “estatutos”, se refiere a las leyes que solamente 
son decretos del Rey, sin ninguna razón evidente y fácilmente comprensible para el intelecto 
humano. Con respecto a estos estatutos, la Mala Inclinación del ser humano los denigra, diciendo: 
“¿Qué prohibición intrínseca hay en éstos? ¿Por qué razón están prohibidos? Por ejemplo, la 
prohibición de vestir mezclas prohibidas de tejidos 380 la prohibición de comer cerdo, 381 las leyes 
rituales concernientes a la Vaca Bermeja 382 y otros estatutos semejantes. 383 


V?)¡ d>^N / NO LAS PONDRÉ SOBRE ti. E incluso si pusiera esa dolencia sobre ti, será como si 
no fue puesta, puesto que “Yo soy el Eterno, quien te cura”. Ésta es la exégesis midráshica de 
este pasaje . 384 Pero según su sentido simple,' este versículo quiere decir: “Pues Yo soy el Eterno, 


379. Rashí sigue aquí la opinión del Targum, el 
cual traduce esta expresión por bapn Nbap, si 
aceptases. La raíz ym) puede significar tanto 
“escuchar” como “obedecer” y “aceptar”. Rashí ya 
explicó esta misma idea en su comentario a Bereshit 
37:27. 

380. En hebreo, shaatnez. Se refiere a la 
prohibición de vestirse con prendas que contengan 
una mezcla de lana y lino. Ver al respecto, Vayikrá 
19:19 y Debarim 22:11. 

381. La prohibición de comer cerdo es enunciada en 


Vayikrá 11:7 y Debar im 14:8. 

382. Las leyes de la Vaca Bermeja son tratadas 
extensamente al principio de la parashat Jukat , en 
Bemidbar 19:2 en adelante. 

383. Yomáblb, 

384. Mejiltá\ Sanhedrín 101a. Rashí explica la 
aparente discrepancia entre las dos últimas cláusulas 
del versículo. Puesto que la Torá primero dijo que 
Dios no pondrá la dolencia de Mitzráim sobre el ser 
humano, ¿para qué mencionar que Él es el que lo 
cura? En realidad, estas dos cláusulas deben ser 
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Eterno, quien te cura. ’’ 

27 Llegaron a Elim, y allí había doce 
fuentes de agua y setenta palmeras 
datileras; allí acamparon, junto a las 
aguas. 

Capítulo 16 

1 Partieron de Elim, y toda la 
asamblea de los Hijos de Israel llegó al 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

quien te cura" y el que te enseña Torá y preceptos para que te salves de esas dolencias. Es como 
un médico que le dice a una persona: “No comas este alimento, no sea que te conduzca a tal 
enfermedad." Y a esto se refiere el “prestar oído" a los mandamientos mencionado en este 
versículo. Y en el mismo sentido se declara con respecto a la Torá: “Ella será remedio para tu 
ombligo." 385 

27. o>» n*v¡yy tDJrnp /doce fuentes de agua. En correspondencia con las doce tribus de Israel, 
estas doce fuentes se les presentaron a ellos en ese lugar . 386 

onfcm / v setenta palmeras datileras. Número que se corresponde con los setenta 

ancianos de Israel que eran sus líderes. 387 


leídas como prolongación de la condición estipulada 
en la primera frase del versículo: si aceptas y 
obedeces lo que Dios dice, entonces El no pondrá 
sobre ti la dolencia; pero si no le obedeces, entonces 
sí la pondrá sobre ti. Y aunque lo haga, hay remedio 
a ello, porque Yo soy el que te curará {Séfer 
haZikarón). 

385. Mishlé 3:8; Mejilíá. En su comentario a Mishlé 
3:8, Malbim (Rabí Meir Lebush, destacado 
comentarista moderno de la Torá) apunta que este 
versículo enseña que no hay que pensar que las 
prescripciones y restricciones -principalmente 
dietéticas- de la Torá tienen un efecto negativo 
sobre el cuerpo. Por el contrario, no solamente 
preservan la salud espiritual de la persona, sino 
incluso su salud física. Por otra parte, sobre este 


mismo versículo, el Talmud (Erubín 5a) interpreta 
que si una persona siente que le va a doler el 
estómago, el mejor remedio para evitarlo es estudiar 
Torá. 

386. Mejiltá. El versículo no quiere decir que Dios 
las creó en ese momento, pues habían sido creadas 
en forma natural y cuando llegaron las vieron, sólo 
que el hecho de que tuvieran el mismo número que 
las doce tribus era un signo milagroso (Sifté 
Jajamim). Lo mismo se aplica a las setenta 
palmeras. El signo tenía como propósito mostrarles 
que Dios les había preparado de antemano lo que 
necesitasen (Gur Aryé ). 

387. Mejiltá. La Torá ya había mencionado a los 
ancianos líderes de Israel en el v. 3:16. En Bemidbar 
11:16, la Torá dice que eran exactamente setenta. 
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desierto de Sin, que está entre Elim y 
Sinaí, en el decimoquinto día del 
segundo mes después de su salida de la 
tierra de Mitzráim. 2 Toda la asamblea 
de los Hijos de Israel se quejó contra 
Moshé y contra Aharón en el desierto. 
3 Los Hijos de Israel les dijeron: "¡Ojalá 
hubiésemos muerto a manos del Eterno 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


16 

1. oi> / EN EL decimoquinto DÍA. Se declara explícitamente la fecha en que 

acamparon porque en ese mismo día se terminaron las galletas que habían sacado de Mitzráim, 
y precisaron el maná, el cual será descrito a continuación. Esto nos enseña que durante sesenta y 
una comidas comieron los restos de la masa o del pan ázimo [matzá] que habían sacado de 
Mitzráim. Esto se demuestra porque el maná descendió para ellos en el decimosexto día del mes 
de lyar, y ese día era el primero de la semana [domingo], tal como se declara en el tratado de 
Shabaí . 388 

2. MiVn/SE quejó. 389 Porque se había terminado el pan que habían sacado de Mitzráim. 

3. )t}> / OJALÁ HUBIÉSEMOS MUERTO. El verbo orno significa: ojala “que hubiéramos 

muerto”. No es un sustantivo con el mismo significado que la palabra IMiítt, “nuestra muerte”, 
sino que es una forma infinitiva similar en significado a las formas verbales liíii^jj, 390 DJiiOh 391 y 
1)£1\ú, 392 que realmente significan: “que nosotros hagamos”, “que nosotros acampemos”, “que 


388. Shabat 87b. El Éxodo ocurrió el 15 de Nisán; 
el campamento descrito aquí tuvo lugar el 15 del 
mes siguiente, lyar. Contando el primer día, habían 
transcurrido 31 días desde su salida. Calculando dos 
comidas por día (lo normal en aquella época), esto 
equivalía a sesenta y dos comidas, de las cuales la 
primera fue la cena del Séder de Pésaj; hubieron, 
pues sesenta y una comidas ingeridas antes de que 
apareciera el maná ( Mizrají ). Esto demuestra que el 
motivo de su queja no era porque no habían comido 


lo suficiente, sino porque ya sus provisiones se 
habían terminado. 

389. La frase en hebreo literalmente dice “se 
quejaron”. Por razones gramaticales propias del 
español lo traducimos en singular. 

390. Literalmente, “nuestro hacer”. 

391. Literalmente, “nuestro acampar”. 

392. Literalmente, “nuestro regresar”. Desde un 
punto de vista gramatical, estas tres formas verbales 
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en la tierra de Mitzráim, cuando nos 
sentábamos junto a las ollas de carne, 
cuando comíamos pan hasta la saciedad! 
Pues ustedes nos han traído a este 
desierto para matar a toda esta 
congregación de hambre. ” 

4 El Eterno dijo a Moshé: “He aquí 
que Yo haré llover para ustedes pan del 
cielo, y el pueblo saldrá y recogerá la 
porción diaria en su día, para ponerlo 
a prueba si seguirá mi enseñanza o no. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

nosotros regresemos’*. Y la traducción aquí del Targum es NWi&T frase verbal con la cual 
también traduce la frase hebrea wap&te, 393 la cual significa “ojalá hubiéramos muerto.” 394 

4. toi>a oi> *m / la porción diaria en su día. Es decir, la cantidad necesaria para la ingestión 
de un día, la deberán recoger en su día. 393 Pero no deberán recoger el día de hoy para las 

necesidades de mañana. 396 


MtttN tyioto / para ponerlo a prueba. {Es decir, por medio del maná lo pondré a prueba} “si es 
que seguirá mi Torá” o no. ¿En qué se demostrará? Si es que guardarán los preceptos que 
dependen del maná; por ejemplo, si no dejan sobrante de él hasta la mañana y no salen en Shabat 


que Rashí cita aquí son formas infinitivas abstractas 
[makor] con sufijo pronominal. 

393. Bemidbar 14:2. Para probar que «roo en la 
frase «mü >>? no es un sustantivo, Rashí cita el 
Targum, quien esta frase por una forma verbal, >ib 
Njri)?*!, ojalá muriéramos. Si se tratase de un 
sustantivo el Targum también lo hubiera traducido 
por un sustantivo arameo. De hecho, el Targum 
también traduce la frase ^nD *\b en Bemidbar 14:2 

x “ 

por NjnpT >ib, la misma forma verbal con la que 
traduce nuestra frase. La diferencia entre las formas 
verbales ^riD y es que la primera se trata de 
un verbo en pretérito y por eso la D está vocalizada 
con pataje )?, mientras que la segunda se trata de un 


mekor o infinitivo abstracto, por lo que la o está 
vocalizada con shuruk , Wi (Gur Aryé). 

394. A pesar de que ambos concuerdan en afirmar 
que »jri» yfí* es una frase verbal, al traducirla por 
njjiüt el Targum la interpreta en referencia al 
futuro, mientras que Rashí la interpreta con respecto 
al futuro, “ojalá que muramos”. Rashí hace un 
comentario similar en el v. 14:12, s.v. ¡im. Ver 
también la nota 90 de esta parashá. 

395. La palabra *m literalmente significa “cosa”, 
“palabra”. En este caso debe ser entendida en el 
sentido de lo necesario para cada día (Sifté 
Jajamim). 

396. Mejiltá. 
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5 Y sucederá que en el sexto día [cuando] 
preparen lo que traigan, será el doble de 
lo que recojan cada día. ” 

6 Moshé y Abarán dijeron a todos los 
Hijos de Israel: "Al anochecer sabrán 
que fue el Eterno el que los sacó de la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

para recogerlo. 397 


5. /será el doble. Para ese día y para el día siguiente. 

nMti /doble. Es decir, será el doble de lo que usualmente recogen cada día en los demás días de 
la semana. 398 Y yo digo que la frase “lo que traigan será el doble” significa que después de que 
lo traigan descubrirán que será una medida doble con respecto a lo que recogían y medían cada 
día. Y a esto se refiere la frase: “Recogieron pan doble,” 399 es decir, que después de recogerlo se 
descubría que era el doble. 400 Y a esto se refiere la frase: “Por tanto, Él les dará en el sexto día 
pan para dos días.” 401 Dios les concede bendición -en francés antiguo, foison 402 - en casa para 
que puedan llenar la medida del óttter dos veces para el pan de dos días. 

6. iijf / al anochecer. Esta expresión significa lo mismo que anochecer”. 403 


397. Es decir, si cumplen estos preceptos dados con 
respecto al maná, entonces se demostrará que son 
capaces de guardar los mandamientos de la Torá. 
Según la versión textual de Rashí del Gur Atyé , 
antes de este comentario Rashí había insertado las 
palabras noín '3, “pues lo he puesto a prueba” para 
explicar la frase ODdtt íyDb, con lo cual quería 
enfatizar que la prueba era precisamente a través del 
maná y no que les daba el maná para ponerlo a 
prueba con otra cosa. 

398. El versículo se pudo haber entendido en el 
sentido de que será el doble de lo que recogiesen en 
todos los días de la semana, por lo que especifica 
que será el doble con respecto a la cantidad usual de 
cada día (Mizraji). 


399. Infra y v. 16:22. 

400. Es decir, que debían recoger la misma cantidad 
de maná cada día, sólo que descubrirían que 
milagrosamente era el doble de lo que normalmente 
recogían cada día, la mitad para el sexto día y la otra 
mitad para el séptimo día, Shabat (Beer ¡tzjak) 

401. Infra , v. 16:29. 

402. La palabra francesa foison¡ con la que Rashí 
explica el significado de la “bendición” que Dios 
concede quiere decir abundancia . 

403. El término omite el prefijo preposicional, 
anochecer”, pero su significado es el mismo. 

Otro ejemplo similar de omisión lo vemos en 
Bereshit 33:18. 
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--- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

tPISB MAN N>3if1 f t) tmjWM / SABRÁN que fue el eterno el que los sacó de la tierra 
de MITZRÁIM. Querían decirles: Puesto que ustedes nos han dicho: “Pues ustedes 404 nos han 
sacado/’ 405 sabrán ahora que no fuimos nosotros quienes sacaron a ustedes de Mitzráim, sino fue 

r 

el Eterno quien los sacó, pues será El el que hará volar para ustedes a las codornices y no 
nosotros. 


7. / Y A la mañana verán. Esto no fue dicho en referencia a la gloria divina sobre 

la que se declara: “Y he aquí que la gloria del Eterno se veía en la nube/’ 406 Sino que así les 
dijo Moshé: “Al anochecer sabrán que Él posee en Su mano el poder para satisfacer sus deseos, 
y Él les dará carne. Sin embargo, Dios no les dará la carne con rostro radiante 407 ya que ustedes 
no la han solicitado correctamente y, además, porque no en realidad no tenían hambre, sino que 
tenían el estómago lleno. Pero en cuanto al pan que han pedido por necesidad, cuando caiga por 
la mañana verán la gloria radiante de Su rostro, 408 pues se los hará descender con cariño en la 
mañana, cuando hay suficiente tiempo para prepararlo, y con rocío por debajo y por arriba de 
él, como si estuviese envuelto y colocado en una caja. 409 

'n Vy o tin / las QUEJAS de ustedes contra el eterno. Esta frase es equivalente a decir: 
“Las quejas de ustedes que son contra el Eterno.” 410 


404. Moshé y Aharón. 

405. Supra , v. 16:3. 

406. Infra> v. 16:10. A primera vista, el versículo 
implica que “a la mañana” verían la gloria de Dios. 
Sin embargo, como se demuestra por el v. 10, la 
gloria divina se les manifestó inmediatamente 
después, ese mismo día (Gur Aryé). 

407. Es decir, de buen talante. 

408. Es decir, el buen talante con el cual Él se la 
dará. 

409. Mejiltá ; Yomá 75b. A diferencia de la carne, 


que no era un artículo de primera necesidad, su 
petición de pan estaba justificada y, por ello, Dios 
se las daría al día siguiente de buen talante, cuyo 
signo sería que la “gloria” divina se les manifestase. 
Otro motivo por el cual Dios no Ies daría la carne 
de buen talante era porque en realidad comían 
mucha carne, ya que poseían muchos animales 
[como Rashí mismo explica en el v. 15:8, 
bbNb]. El pan era lo único que les faltaba (Sifté 
Jajamim). 

410. Rashí aclara esto para enfatizar que Moshé les 
quiso decir que las quejas que habían levantado 




243 / SHE1MOT — PARASHAT BESHALAJ 


16:8 — 


inciten a quejarse contra nosotros?” 8 7 
Moshé dijo: “Cuando al anochecer el 
Eterno les dé carne para comer y a la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

nto wjji / PERO NOSOTROS, ¿QUÉ SOMOS? Es decir, ¿qué importancia tenemos? 

Wby >3 / para QUE INCITEN A QUEJARSE CONTRA NOSOTROS. Es decir, para que ustedes 
inciten a todos los demás a quejarse contra nosotros: a sus hijos, a sus mujeres e hijas y a la 
muchedumbre abigarrada [ereb rab] 4l{ que los acompaña. Y forzosamente debo explicar el verbo 
Wbfi mencionado aquí en el modo causativo hifil, puesto que está acentuado con daguesh en la 
letra b y por el modo en que es leído. 412 Pues si la letra b fuera suave -es decir, no tuviera daguesh 
hubiera explicado este verbo diciendo que está en el modo simple Aa/, similar en significado al de 
la frase: “El pueblo se quejó [JbM] contra Moshé.” 413 O si la b estuviera acentuada con daguesh , 
pero no tuviera la >, y se leyera tal como está escrito, liibfl, en dicho caso lo hubiera explicado 
como equivalente en significado al reflexivo “ustedes se quejan”. Pero ahora que la b está 

acentuada con daguesh [b] y también tiene la >, este verbo quiere decir “hacer que otros se quejen”. 
Es análogo al verbo causativo Wb»l mencionado en el caso de los espías: “E incitaron a quejarse 
[WbM] a toda la asamblea.” 414 

8. bbNb /carne PARA comer. Lo cual implica: pero no para hartarse. La Torá enseña aquí 
la conducta civilizada: que no hay que comer carne hasta hartarse. ¿Y qué fue lo que Dios vio 
que lo motivó a hacer descender pan precisamente en la mañana y carne precisamente de noche? 


contra él y contra Aharón en realidad eran contra 
Dios y contra ellos (Lebush haOrá). 

411. En hebreo, éreb rab. Sobre la identidad de esta 
muchedumbre, ver el comentario de Rashí al v. 
12:38, s.v. in 

412. A pesar de que en el texto hebreo el ketib -la 
forma en que está escrito- es wbn, el kerí -el modo 
en que es leído- es como si estuviese escrito 
con > en vez de la primera \ A diferencia de La 
forma verbal wbn es un verbo causativo, indicando 
que el sujeto provoca que otro realice la acción de 
quejarse. 


413. Infra,v . 17:3. 

414. Bemidbar 14:36. Rashí trae dos pruebas para 
demostrar que el modo en que este verbo és leído 
indica que se trata de un verbo causativo: que la b 
está acentuada con daguesh y que el verbo lleva \ 
La raíz de este verbo es según algunos, yib y, según 
otros, pb. En ambos casos, es de los verbos 
defectivos que pierden la letra intermedia en las 
conjugaciones. En la Torá es conjugado como si su 
raíz fuese )b5. La razón por la cual lleva daguesh es 
para señalar que la primera ) se pierde al ser 
conjugado. 
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mañana pan para saciarse, por escuchar 
el Eterno las quejas que ustedes incitan 

r 

contra El; pues nosotros ¿qué somos?; 
no contra nosotros son sus quejas, sino 
contra el Eterno. ” 

9 Moshé dijo a Aharón: “Di a toda la 
asamblea de los Hijos de Israel: 
Acerqúense delante del Eterno, pues El 
ha oído las quejas de ustedes. ” 10 Y 
sucedió que mientras Aharón hablaba a 
toda la asamblea de los Hijos de Israel, 
se voltearon hacia el desierto, y he aquí 
que la gloria del Eterno apareció en la 
nube. 11 El Eterno habló a Moshé, 
diciendo: 12 "He oído las quejas de los 
Hijos de Israel; habíales y diles: ‘Al 
anochecer comerán carne y a la mañana 
se saciarán de pan, y sabrán que Yo soy 
el Eterno, su Dios'. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Porque ellos habían pedido el pan debidamente, puesto que al ser humano le es imposible vivir 
sin pan. Pero la carne la pidieron indebidamente, ya que poseían muchos animales que podían 
degollar y comérselos. Y además, porque aun si no tuviesen animales les era posible pasárselas sin 
carne. Por esta razón Dios les dio la carne en un momento incómodo, en forma inconveniente. 415 

WIN /QUE ustedes INCITAN CONTRA ÉL. Es decir, que hacen que se quejen los otros 
que los escuchan que se quejan. 416 

9. laip/ acerqúense. Al lugar donde descenderá la Nube de Gloria. 


415. Yümá 75a. 

416. En esta frase, la palabra D>2>b>p también se 
trata de un verbo causativo hifil, implicando que la 


acción se ejerce sobre otra persona. Ver al respecto 
lo que Rashí dice en el v. 16:7, .y. v. wby wbn >3 y 
la nota 414. 
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13 Y sucedió que al anochecer las SVJII 

codornices subieron y cubrieron el 
campamento, y en la mañana hubo una 
capa de rocío alrededor del 
campamento. 14 La capa de rocío 
ascendió, y he aquí que sobre la ml ?V_ n|ni ban rapt? 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHl —- 

13. /codornices. Esta es una especie de ave, muy gorda. 417 

'fVñ »¡ií>iy ítmft / hubo una CAPA DE ROCÍO. Por un lado, del siguiente versículo se implica que el 
rocío se posaba sobre el maná. 418 Sin embargo, en otro lugar se dice: “Y cuando el rocío 
descendía... el maná descendía sobre él,” 419 lo cual implica que el maná estaba sobre el rocío. La 
respuesta a esta aparente contradicción es que el rocío descendía a la tierra y el maná descendía 
sobre él, y luego descendía rocío de nuevo sobre el maná. Así, pues, era como si estuviera 
colocado en una caja de rocío. 420 


14. '1*1 tyt \i / LA CAPA DE ROCIÓ ASCENDIÓ, etc. Cuando el sol brillaba, el rocío que 

estaba sobre el maná ascendía hacia el sol, según es normal en el rocío -ascender hacia el sol-, 
dejando el maná al descubierto. Y si tú también llenas la cáscara de un huevo con rocío, cierras 
la abertura y lo dejas al sol, al evaporarse, el rocío ascenderá por sí mismo en el aire. A partir de 
este versículo, nuestros Maestros interpretaron que el rocío ascendía de la tierra hacia el aire 421 
y que cuando la capa de rocío subía, el maná quedaba al descubierto y entonces, -como el 
versículo prosigue- “vieron, y he aquí que sobre la faz del desierto, etc.” 422 


417. Yomá 75b. Algunos opinan que se trataba de 
perdices o faisanes. Tanto la perdiz como la 
codorniz son especies de la familia de los faisanes. 
El Talmud (Yomá 75b) declara que el tiene 
cuatro especies. 

418. Puesto que dice que “cuando el rocío ascendió, 
he aquí que sobre la superficie del desierto había 
algo tenue, descubierto, tenue como la escarcha 
sobre la tierra”, lo cual implica que al evarporarse 
el rocío aparecía el maná que estaba debajo de él. 

419. Bemidbar 11:9. 


420. Yomá 15b. 

421. Tanjumá 20; Shemot Raba 38:4. En algunas 
ediciones, la frase: “Nuestros Maestros interpretaron 
que el rocío ascendía de la tierra hacia el aire...” 
prosigue con lo siguiente “...mientras que el maná 

V 

descendía del cielo, al revés del orden normal de la 
Creación, el pan de arriba y el rocío de abajo”. 

422. El rocío se forma por la condensación del 
vapor de agua que hay en el aire; por efecto del 
calor, el agua se evapora y por ello se dice que el 
rocío asciende. Pero lo normal en el caso del amia 
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superficie del desierto había algo teme 
al descubierto, tenue como la escarcha 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

p *f / ALGO TENUE. Esta expresión significa: una cosa sutil. 423 


tJDtpní? / al DESCUBIERTO. Este término significa “revelado”, “descubierto”, aunque con este 
significado no existe otro término análogo en la Escritura. Pero también se podría decir que ei 
vocablo t?$ün>p está relacionado con el término en la frase: “Un maletín [nt»0tj] y una 

mochila”, el cual aparece en el lenguaje de la Mishná. 424 Según esta explicación, este versículo 
quiere decir que cuando el maná quedó al descubierto de debajo de la capa de rocío, vieron que 
había una cosa tenue y fina guardada en su interior, entre dos capas de rocío. 425 Por su 

parte, el Targum de Onkelós lo tradujo por qfrpfc, pelado, lo cual lo haría estar relacionado con la 
palabra ^n)p eii la frase: “Lo blanco, pelado 426,427 

*í£>£)3/cOMO.LA ESCARCHA. El vocablo iS significa lo mismo qu Qgelide en francés antiguo. 428 El 
Targum traduce la segunda aparición del término P1 en este versículo por la frase VJS> que 
significa delgado como guir. La palabra guir aparece en la frase: “Como piedras de guir [*>?],” 429 y 
se refiere a un cierto colorante negro. Es semejante a lo que decimos en el Talmud con respecto 
al mandamiento de cubrir la sangre de un animal degollado: “El guir y el oropimente.” 430 La 


es que descienda, no que suba. El pan, por su parte, 
es extraído de la tierra. Pero en este caso el 
fenómeno del maná implicó que el rocío -en vez de 
descender como es normal en el agua- ascendía al 
cielo, mientras que el pan -en vez de “ascender” de 
la tierra- bajó del cielo. Esto implicó un cambio en 
el orden normal de la Creación (Gur Aryé). 

423. La palabra pT no es un sustantivo, sino un 
adjetivo que significa “tenue”, “fino”. En la frase el 
sustantivo de esté adjetivo no aparece 
explícitamente. Rashí lo explicita al decir “una cosa 
tenue” ( Mizrají ). 

424. Baba Metziá 20a. 

425. Según esta explicación, r- abra 
significaría contenida , guardada . La similitud con la 
palabra “maletín” [no>pn] se halla en el hecho de 
que un maletín sirve para guardar cosas. Según el 
Talmud ( Moed Katán 24b), nu>an era o una alforja 
o un maletín. Rashí ya explicó más arriba en los vv. 


7 y 13 que el maná estaba recubierto por el rocío 
como si estuviese colocado en una caja. 

426. Según la explicación del Targum, osuno se 

derivaría de la misma raíz que ftwn], 

intercambiando la ty por la d (fenómeno gramatical 
común en el hebreo antiguo) y duplicando la letra 
intermedia de la raíz. 

427. Bereshit 30:37. Así, pues, Rashí proporciona 
tres explicaciones al término osuno: “descubierto”, 
“guardado” y “pelado” (Séfer haZikaróri). 

428. En francés moderno, gelée . La palabra 
española “gélido”, que quiere decir congelado, es un 
término relacionado con el francés. 

429. Yeshayahu 27:9. 

430. Julín 88b. La Torá prescribe que la sangre de 
un animal degollado sea cubierta con tierra [kisui 
ha'dam; ver Vayikrá 17:13]. En Julín 88b, el 
TaLnud habla acerca de las sustancias que también 
pueden ser utilizadas para hacerlo. Puesto que 
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sobre la tierra. i5 Los Hijos de Israel lo 
vieron, y cada uno dijo a su prójimo: 
“Es maná”, pues no sabían qué era. 
Moshé les dijo: “Este es el alimento que 
el Eterno ¡es da para comer. y6 Esto es lo 
que ha ordenado el Eterno: Que cada 
uno recoja de él según lo que come -un 
ómer por cabeza-, según el número de 
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-- TRADUCCÍÓN DE RASHÍ - 

traducción que el Targum hace de toda la frase es; delgado como guir , como escarcha sobre el suelo . 
Esto quiere decir que el maná era delgado como el guir y era sólido como hielo sobre el suelo. 
Pero sin tomar en cuenta la interpretación del Targum, su explicación es la siguiente; el maná era 
“tenue como la escarcha” en el sentido de que era algo extendido, magro y unido como una capa 
de nieve. El vocablo p^T significa lo mismo que temes en francés antiguo. 431 va que formaba una 
capa fina de hielo por encima. La frase [delgado] como guir con la que el Targum de Onkelós 
tradujo pl constituye una adición al texto hebreo y no posee ninguna palabra correspondiente 
en el texto original del versículo. 


15. Nin V? /ES MANÁ. Es decir, es un alimento preparado. La palabra vp es similar en significado 
a la de la frase: “El rey les preparó comida h>?>!].” 432 

Nlfi Kb >p /PUES NO SABÍAN QUÉ ERA. Para poder llamarlo por su nombre propio. 433 

16. / Ómer. Es el nombre de una medida, 434 


únicamente se puede cubrir la sangre con sustancias 
finas y delgadas, el hecho de que el Talmud diga que 
se puede utilizar el guir indica que ésta era una 
sustancia delgada y fina, y por ello el Targum 
tradujo el término pl por delgado como guir. Sin 
embargo, en nuestras ediciones deí Talmud no 
figura la palabra guir. En cualquier caso, la 
semejanza con el guir únicamente se limitaba a su 
aspecto, pero no a su color, ya que el maná era 
blanco, mientras que el guir era oscuro o negro 
(Mizraji). 

431. En francés moderno, ténu\ en español, tenue, 
fino. 

432. Daniel 1:5. Rashí asocia el vocablo hebreo )ü 


(maná) al verbo !)?>!, que significa “preparar 
comida”, derivado de la raíz n))D. 

433. Es decir, puesto que no sabían qué cosa era, no 
pudieron llamarlo por su propio nombre, pero puesto 
que se trataba de un alimento que les lle jiba todos 
los días ya listo y preparado, lo llamaron con un 
nombre que significa “alimento preparado” (Baer 
Heteb). 

434. El ómer es una antigua medida de 
capacidad, que aproximadamente equivale a 2.5 1, 
según los cálculos del rabino A. H. Naé. Algunas 
autoridades aumentan esta cantidad 50% e incluso 
75% (R. Aryeh Carmel 1, Aiding Talmud Study , 
pag. 78). 
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sus personas, cada uno deberá tomar 
conforme a los que estén en su tienda. ” 
17 Los Hijos de Israel hicieron asi, y lo 
recogieron; unos más y otros menos. 
ls Lo midieron con el ómer, y al que 
recogió mucho no le sobró, ni al que 
recogió poco le faltó; cada uno recogió 
según lo que come. 19 Moshé les dijo: 
“Que nadie deje sobrante de ello hasta 
la mañana. ” 20 Pero no escucharon a 
Moshé, y algunos hombres dejaron 
sobrante de ello hasta la mañana y se 
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-—-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

omvtái /EL NÚMERO de sus personas. Es decir, conforme al número de personas que cada 
hombre tiene en su tienda, tomen una medida de ómer por cabeza. 

17. nai»n / unos más, OTROS MENOS. Hubo quienes recogieron mucho y hubo quienes 

recogieron poco. Y cuando llegaron a sus casas, midieron con la medida de ómer lo que habían 
recogido, y descubrieron que el que había recogido más no se había excedido de un ómer por 
cabeza para cada una de las personas que estaban en su tienda. Y el que recogió menos tampoco 
descubrió que le faltase menos de un ómer por cabeza. Y esto fue un gran milagro realizado a 
través del maná. 435 


20. o 11J1Í>1 / Y ALGUNOS HOMBRES. Eran Datán y Abiram. 436 

* 7 “1 * 


435. En el versículo precedente, Moshé les había 
dicho que cada uno recogiese “un ómer por 
cabeza”, y en el v. 17 se afirma que “los Hijos 
de Israel hicieron así”, lo cual implica que 
cumplieron al pie de la letra lo que Moshé les 
había dicho. Por lo tanto, la frase “unos más, 
otros menos” no significa que en el momento de 
recoger desobedecieron a Moshé y que cada uno 
midió más o menos del ómer estipulado (Mizrajf). 
En el momento de recoger no midieron; 
posteriormente descubrieron que lo que recogieron 
se convertía en un ómer por cabeza. En esto 


consistió el milagro. 

436. Shemot Raba 25:10. Datán y Abiram son 
llamados en Bemidbar 16:14. El midrash 

• i -i 

hace una asociación entre ambos términos, 
afirmando que del mismo modo que en ese 
versículo se refiere a Datán y Abiram, lo mismo 
sucede en este caso, aunque aquí no hayan sido 
nombrados explícitamente (Gur Aryé al v. 2:13). 
Datán y Abiram tienen en la Torá una larga serie 
de fechorías. Ver también el comentario de Rashí 
al v. 2:13, .v.v. DH7V y las notas 

142-143 de la parashat Shemot. 
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infestó de gusanos y hedió; y Moshé se 
enfureció contra ellos. 

u Lo recogían temprano [cada] 
mañana, cada uno según lo que 
comía; y cuando calentaba el sol 
se derretía. 22 Y sucedió que en el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

tn>i / Y SE INFESTÓ DE GUSANOS. El verbo 0*1*1 está relacionado con la palabra fifcl, 
“gusano”. 437 

VH2>\/\ HEDIÓ. Éste es un versículo escrito en forma invertida. Pues al principio hedió y luego 
se infectó de gusanos, como se declara más adelante: “Y no hedió ni hubo gusanos en él.” 438 Y 
así también es la naturaleza de todas las cosas que se llenan de gusanos: primero apestarse y luego 
agusanarse. 439 

21. orn /Y cuando CALENTABA EL SOL SE derretía. El maná que quedaba en el campo 

se derretía y se convertía en riachuelos, de los cuales bebían las gacelas y los venados, y luego 
las naciones del mundo los cazaban y gustaban en ellos del sabor del maná y tomaban conciencia 
del alto nivel de las virtudes de Israel. 440 {Y la traducción del Targum} del verbo tJttJ es lYte, 
término arameo relacionado con la expresión hebrea “agua tibia”. Esto indica que por 

efecto del sol el maná se calentaba y se derretía. 

dttM / se DERRETÍA. Este verbo significa lo mismo que destemprer En francés antiguo. 441 Un 
ejemplo de la utilización del verbo *iv)5> se halla en el tratado de Sanhedrin , al final del capítulo 
“Arba Mitot”. 442 


437. No se deriva de la misma raíz que el verbo 
“alzar” [on]. 

438. / nfra , v. 16:24. 

439. Mejiltá, De cualquier modo, el hecho de que 
el versículo primero mencione que se agusanó y 
luego que hedió no es un hecho que contradiga la 
realidad, pues las cosas que se pudren primero 
apestan un poco, luego se agusanan y, a 
consecuencia de ello, apestan más. Por lo tanto, 
cuando la Torá dice aquí que después de agusanarse 


“hedió”, se refiere al segundo proceso de apestar 
(Gur Aryé). 

440. Mejiltá. 

441. En francés moderno, détremper , que en 
español significa remojar o empapar, aunque 
también quiere decir destemplar. En español la 
palabra “atemperar” -también relacionada con 
destemprer- tiene un significado un poco similar, 
aunque se la utiliza para otros contextos. 


442. Sanhedrin 67b. 
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sexto día recogieron alimento doble, dos 
ómer para cada uno, y vinieron todos los 
príncipes de la asamblea e informaron a 
Moshé. 23 Él les dijo: “Esto es lo que el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

22. dnb -)djp^./RECOGIERON ALIMENTO DOBLE. Es decir, que cuando midieron en sus tiendas 
lo que habían recogido, hallaron la cantidad doble de lo que usualmente recogían, dos ómer para 
cada uno. Y según una exégesis agádica, la expresión n¿Y>>? onb es inteipretada como si estuviese 
vocalizada nytty tmb, “alimento inusual". Esto alude a que en ese día su gusto y aroma cambiaba, 
haciéndose mejor. 443 {Pues si esta expresión únicamente quisiera decir que era doble, eso es 
evidente y no sería necesario decirlo, puesto que ya está escrito: “dos ómer para cada uno”. Por 
lo tanto, quiere decir que se trataba de un “alimento inusual” en gusto y aroma.) 

VfWl/E INFORMARON a moshé. Los príncipes de la asamblea le preguntaron a Moshé: “¿En 
qué es diferente este día de los demás días?” De aquí se puede aprender que Moshé todavía no 
les había comunicado la sección acerca de Shabat que se le había ordenado decirles: “Y sucederá 
que en el sexto día prepararán, etc.”, 444 sino hasta que ellos mismos le preguntaron este asunto 
del maná. Sólo entonces Moshé les dijo las palabras que se mencionan aquí: “Esto es lo que el Eterno 
había hablado”, es decir, aquello que anteriormente se me había ordenado decirles. Y por esta 
razón, -es decir, por haberse demorado en transmitirles lo que Dios le había ordenado decir-, la 
Escritura lo castigó, pues Dios le dijo: “¿Hasta cuándo ustedes se negarán a guardar Mis 
mandamientos?”, 445 y no lo excluyó del grupo de gente que había desobedecido a Dios. 446 


443. Tanjumá Yashán 24. 

444. Supra , v. 16:5. 

445. Infra , v. 16:28. 

446. Shemot Rabá 25:10. Más adelante la Torá 
narra que hubo algunas personas que salieron a 
recoger maná en Shabat, a pesar de que Dios ya Ies 
había dicho que en tal día no habría. Moshé, 
obviamente, no se hallaba entre ellos, pero aun así 
cuando Dios habló de tal indicidente con Moshé no 
dijo “hasta cuándo ellos se negarán...”, sino “hasta 


cuándo ustedes se negarán”, lo cual incluía a Moshé. 
Según relata el midrash, la razón por la cual Moshé 
no les había informado lo que Dios le había 
ordenado decirles fue porque lo había olvidado, y la 
razón por la que lo olvidó fue porque se había 
encolerizado contra ellos por lo que habían hecho 
[ver supra, v. 16:20]. Rashí comenta que a Moshé 
le ocurrió otro incidente similar de olvido de leyes 
importantes a causa de la cólera en Bemidbar 31:21 
(Tzedá laDérej). 
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Eterno había hablado: mañana es día de 
reposo, Shabat sagrado para el Eterno. 
Horneen lo que tengan que hornear, y 
cocinen lo que tengan que cocinar; y 
todo lo que sobre déjenlo como 
resguardo para ustedes hasta la 
mañana. ” 24 Lo dejaron hasta la mañana 
tal como Moshé había ordenado, y no 
hedió ni se infestó de gusanos. 25 Moshé 
dijo: “Cómanlo hoy, pues hoy es Shabat 
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—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ —-— 

23. -1DN 10N31 / horneen LO QUE TENGAN QUE HORNEAR. Es decir, lo que ustedes quieran 
hornear en un horno, hornéenlo todo hoy para dos días. Y lo que ustedes necesiten cocinar en 
agua de ello, cocínenlo hoy. En hebreo, la expresión irjfiN, “hornear”, se aplica al pan, y la 
expresión bivtte, “cocinar”, se aplica a un guisado. 447 

íVittYhpb /COMO RESGUARDO. Esta expresión significa: para ser guardado. 448 

25. 'm oón 1»N>) / moshé DIJO: cómanlo HOY, ETC. En la mañana, cuando estaban 

acostumbrados a salir y recoger ei maná, vinieron a preguntarle a Moshé si debían salir o no. 
Moshé les respondió: “Coman lo que ya tienen a mano, etc.” En la noche volvieron ante él y le 

preguntaron: “¿Cuál es la ley con respecto a salir a recoger el maná?” 449 Moshé les respondió 

\ 

con las palabras de este versículo: “Hoy es Shabat.” Vio Moshé que estaban preocupados, 


447. La raíz de cada una de estas expresiones es, 
respectivamente, y bvn. Moshé no les quería 
decir cómo debían preparar el alimento, sino que lo 
que querían hornear mañana debían hacerlo hoy 
mismo; y lo mismo con la cocción (Gur Aryé). 

448. La expresión rn&vto aparece con frecuencia en 
la Torá, con diversas acepciones. Puede indicar 
custodia, preservación o resguardo, dependiendo del 
contexto. En este caso lo que quiere decir es que el 
maná debía ser guardado para ser ingerido al día 
siguiente (Najalat Yaacob). Ver también la 


explicación de Rashí al v. 12:6, s.v. dd^ rpm 

A 7 V T TI} 

rnDVto, así como la nota 121 de la parashat Bo. 

449. Ellos ya sabían que en Shabat no habría maná 
para Shabat mismo, puesto que el día sexto habían 
recibido dos porciones, una para ese día y la otra 
para Shabat. Su pregunta acerca de si debían salir o 
no se refería a la noche siguiente a Shabat (que 
terminaba al anochecer), pues lo que habían recibido 
el sexto día no alcanzaba para la comida de esa 
noche; no se refería a salir a recoger maná para 
Shabat mismo (Sifté Jajamim ). 
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para el Eterno: hoy no lo hallarán en el 
campo. 26 Seis días lo recogerán, pero en 
el séptimo día, Shabat, no habrá. ” 

21 Y sucedió que en el séptimo día 
algunos del pueblo salieron para 
recoger, pero no lo hallaron. 28 Entonces 
el Eterno dijo a Moshé: “¿Hasta cuándo 
ustedes se negarán a guardar mis 
mandamientos y mis enseñanzas? 
29 Miren, el Eterno les ha dado el 
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- TRADUCCIÓN DE UASHÍ- 

pensando que quizás el maná ya había cesado y no caería más, y entonces les dijo: “Hoy no lo 
hallarán”. ¿Qué quiere decir la palabra “hoy” que aparentemente es superflua en este versículo? 
Quiere implicar: “Hoy no lo hallarán”, pero mañana sí lo hallarán. 450 

26. titoil / PERO el séptimo día, shabat. Quería decirles: Hoy es Shabat; no habrá 

maná en él. 451 Este versículo en apariencia redundante únicamente vino para incluir a Yom Kipur 
y a los festivales dentro del grupo de días en los cuales no caería el maná. 452 

28. rnuw? n)N / ¿HASTA CUÁNDO USTEDES SE NEGARÁN? A este suceso se le aplica el proverbio 
popular: “La lechuga es abatida junto con la espina,” 453 es decir, a través de los malvados los 
buenos 454 son denigrados. 

29. INI / MIREN. Con sus propios ojos, 455 que el Eterno mismo en toda Su gloria les advierte 


450. Mejiltá. 

451. Rashí precisa esto porque la sintaxis de la frase 
en hebreo es un tanto ambigua y se pudo haber 
entendido en el sentido de que Moshé les estaba 
informando primero, que el séptimo día era Shabat 
y segundo, que no habría maná en él. Pero ellos ya 
sabían que el séptimo día era Shabat. Por lo tanto, 
lo que Ies quiso decir fue puesto que el séptimo día 
es Shabat, no habrá maná hoy (Gur Aryé). 

452. Mejiltá. La palabra “hoy” es redundante, 


puesto que el hecho de que el maná no descendería 
en Shabat ya había sido mencionado en el versículo 
anterior. Por to tanto, la frase “no habrá maná en él” 
necesariamente alude a otros días de descanso en 
que tampoco habría maná (Mizrají). 

453. Babá Kamá 92a. 

454. En este caso, Moshé. 

455. La expresión “miren” dicha aquí se refiere al 
maná, el cual era prueba fehaciente y concreta del 
milagro que Dios hacía por ellos. Mirar algo 
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16:30 — 


Shabat; por eso en el sexto día Él 
les dará alimento para dos días. Que 
cada hombre permanezca en su lugar, 
y que ningún hombre salga de su 
lugar en el séptimo día. ” 30 Así, pues, 
el pueblo descansó en el séptimo día. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

acerca de Shabat, lo cual se demuestra porque en cada víspera de Shabat se realiza un milagro 
con el propósito de darles pan para dos días. 456 

wmsi / que cada hombre permanezca EN su lugar. De aquí derivaron los Sabios 

apoyo en el texto de la Torá para la ley de cuatro codos [amot] de quien sale fuera de los límites 
del tejum^ sl Los cuatro codos son: tres para su cuerpo y uno para extender las manos y pies. 458 

V)>H /que ningún hombre salga de SU lugar. Esto se refiere a los dos mil codos 
que constituyen los límites urbanos [tejum\ de Shabat. 459 Sin embargo, esta ley no está enunciada 
explícitamente en la Torá, puesto que las leyes de los tejumlm m únicamente son de origen 
rabínico, 461 y lo esencial de este versículo fue enunciado con respecto a los que recogieron el 
maná. 462 


concreto es siempre una prueba más grande de la 
veracidad de algo que simplemente escucharlo (Gur 
Aryé). 

456. El milagro consistía en que el sexto día 
recibían exactamente dos ómer por persona, uno 
para el sexto día y el otro para Shabat, lo cual 
demostraba la importancia que Dios concedía al 
Shabat (Sifté Jajamim), El milagro también consistía 
en que el maná dejado para Shabat no se pudría, 
sino que permanecía fresco, lo cual también se debía 
a la santidad del día (Mosquil leDavid). 

457. Mejiltá ; Erubin 51a. El tejum o límites de 
Shabat es un área de 2000 codos [amot] cuadrados 
más allá de la cual no se puede salir en Shabat. Los 
2000 codos cuadrados son contados a partir del lugar 
donde uno se quede en Shabat, si se trata de un lugar 
despoblado. SÍ se trata de un lugar habitado, el tejum 
es medido a partir del límite del lugar. Cuatro codos 
cuadrados hacia cada dirección es el área máxima 


en la que una persona se puede mover más allá del 
límite del tejum. Estos cuatro codos son 
considerados el área privada de una persona. Las 
opiniones con respecto al equivalente moderno de 
los 2000 codos varían desde los 360 m. (según el 
rabino A. H. Naé) hasta los 1140 m. (según el Jazón 
Ish). 

458. Erubin 48a. 

459. Erubin 51a; Mejiltá . 

460. Límites urbanos de Shabat, plural de tejum. 

461. Erubin 46a; Sotá 30b. 

462. Por lo tanto, este versículo simplemente quiere 
decir que en Shabat no tenían necesidad de salir de 
su lugar para recoger el maná. Las leyes referentes 
a los tejumim (tanto con respecto a los cuatro codos 
que forman el lugar de una persona como a los 
límites urbanos de Shabat) son meramente una 
alusión implícita a una ley que los Sabios instituirían 
m ,s tarde. 
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31 Y la Casa de Israel llamó su nombre 
“maná”. Era como semilla de cilantro, 
blanca, y su sabor era como hojuela con 
miel 

32 Moshé dijo: “Esto es lo que ha 
ordenado el Eterno: un ómer lleno de él 
estará en resguardo para sus 
generaciones, para que vean el alimento 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ--- 

31. *t* Kim / ERA COMO semilla DE CILANTRO, blanca. El término ^ se refiere a una 
planta cuyo nombre en francés antiguo es coliandre. m Su semilla es redonda, pero no blanca, 
mientras que el maná era blanco. No obstante, sólo es comparado con el maná con respecto a 
su forma redonda. Por lo tanto, el sentido de esta frase es adversativo: “Era como semilla de 
cilantro, sólo que blanca.” 464 

jmv$S5> / como hojuela. Este término designa a una masa de harina frita en miel, la cual recibe 
el nombre de iskeritin [^pnjpipN] en el lenguaje de la Mishná. 465 Esta palabra, iskeritín , es la 
traducción que hace el Targum de Onkelós del término hebreo JiropiL 

32. Jnntt^ípb/EN RESGUARDO. Es decir, para que sea guardado para las generaciones futuras. 466 

oytflTÍJ/PARA SUS GENERACIONES. Esto alude muy especialmente a los días del profeta Yirmeyahu, 
cuando Yirmeyahu amonestaba a la gente de su generación, diciéndoles: “¿Por qué no se dedican 
a la Torá?” Pero la gente le respondía: “Si dejamos nuestra labor y nos dedicamos a la Torá, 
¿de qué nos sustentaremos?” Entonces él les sacó la vasija donde estaba guardado el maná, y les 
dijo: “Ustedes, miren la palabra del Eterno.” 467 Yirmeyahu no les dijo “escuchen”, sino “miren”, 
es decir, que concretamente les señaló el maná en la vasija y les dijo: “Miren, con ésto se sustentaron 


463. En español, cilantro o culantro. El color de sus 
semillas no es exactamente blanco, sino amarillento 
pálido. 

464. YomálSdi . 

465. Jalá 1:4; Pesajim 37a. 

466. Lo mismo que en el v. 16:24, en este caso el 


término rn»v)p también se refiere a guardar el 
maná, sólo que en aquel caso se trataba de guardarlo 
para el día siguiente, mientras que aquí se trataba de 
preservarlo como remembranza para las 
generaciones futuras (Masquil leDavid ). Ver 
también la nota 447 

467. Yirmeyahu 2:31. 
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16 : 33-35 — 


que Yo les hice comer en el desierto 
cuando los saqué de la tierra de 
Mitzráim. ” 

33 Moshé dijo a Aharón: ‘‘Toma una 
vasija y pon un ómer lleno de maná en 
ella; colócalo delante del Eterno en 
resguardo para sus generaciones. ” 
34 Conforme a lo que el Eterno había 
ordenado a Moshé, Aharón lo colocó 
delante del Arca del Testimonio en 
resguardo. 35 Los Hijos de Israel 
comieron el maná durante cuarenta 
años, hasta su llegada a tierra 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

los ancestros de ustedes en el desierto. El Omnipresente dispone de muchos agentes por medio de 
los cuales prepara el sustento para los que le temen.” 468 


33. 313*32 / VASIJA. Este término designa a una vasija de barro, como es traducido por el 
Targum. 469 

'n >30> Stix mm / COLÓCALO delante del eterno. Es decir, delante del Arca del Testimonio. 470 
Este versículo fue enunciado a Moshé hasta que se construyó la Tienda de la Cita [ohel moed \, 
pero fue escrita aquí en la sección que trata acerca del maná. 471 

35. rm) / cuarenta años. ¿Por qué el versículo dice que fueron cuarenta años? ¿Acaso no 

faltan treinta días a este período? 472 Pues en el 15 de Iyar 473 les cayó el maná por primera vez, 


468. Mejiltá. 

469. El Targum traduce por la palabra aramea 

vasija . 

470. En este contexto la expresión figurada 
“delante del Eterno” necesariamente se refiere a 
delante del Arca, puesto que así se declara 
explícitamente en el v. 16:34. En Bemidbar 17:19 se 
utiliza la misma expresión para designar el mismo 
lugar. 

47!. Esto se demuestra porque en este momento el 


Arca todavía no había sido construida. El Arca se 
construyó solamente más adelante, cuando se 
construyó la Tienda de la Cita [ohel moed \. 

472. Rashí pregunta esto porque cuando el versículo 
dice que comieron el maná durante “cuarenta años”, 
se implica que estos años fueron completos, lo cual 
no fue el caso. 

473. Que es el primer mes del año. Más arriba, en 
el v. 16:1, Rashí dijo que el maná comenzó a caer 
el 16 de lyar. Por esta razón, algunos comentaristas 
(Dibré David) opinan que Rashí quiere decir aquí 
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habitada; comieron el maná hasta su 
llegada al borde de la tierra de Kenaan. Wfí 
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- TRADUCCIÓN DE RASIlf - 

y cesó de caer el 15 de Nisán, 474 como se declara: “Y cesó el maná al día siguiente ” 475 Sin 
embargo, este versículo nos informa que las galletas que los israelitas sacaron de Mitzráim el 15 
de Nisán, treinta días antes de que comenzara a descender el maná, tenían el sabor del maná. 476 

i 

Íia^i) >(*}$ / A TIERRA HABITADA. Después de que atravesaron el río Yardén. 477 {Pues la tierra 

que estaba al otro lado del Yardén estaba habitada y era buena, como se declara con respecto a 
Moshé: “Te ruego que me dejes cruzar, y veré la buena tierra que está al otro lado del 
Yardén." 478 La traducción que hace el Targum de la palabra es nmjp, término que quiere 
decir habitada .} 

))>to Y>N ÍW|7 *N / HASTA... AL BORDE DE LA TIERRA DE KENAAN. Es decir, al inicio de la frontera 
de Kenaan, antes de atravesar el Yardén para entrar en ella. Y esa región es llamada las Planicies 
de Moab. Estas dos últimas frases al parecer se contradicen mutuamente. 479 Sin embargo, esta 
contradicción es resuelta de la manera siguiente: El maná cesó de caer en las Planicies de Moab, 
cuando Moshé murió, el día 7 de Adar. Y se mantuvieron con el maná que habían recogido en 
ese mismo día hasta que ofrecieron la ofrenda del ómer más de un mes después, el 16 de Nisán, 
como se declara: “Y comieron del producto de la tierra el día siguiente a Pésaj.” 480 


después de que se cumplieron “quince días” de 
lyar, es decir, el 16 de Iyar. Otros opinan que se 
trata del error de un copista. En todo caso, el maná 
cayó desde el 16 de Iyar del primer año del Éxodo 
hasta el 15 de Nisán del año cuarenta (el 16 ya no 
cayó); faltan pues 30 días a los cuarenta años 
completos. 

474. El segundo mes del año, cuarenta años 
después. 

475. Yehoshúa 5:12. En esa sección del libro de 
Yehoshúa se cuenta el modo en que los israelitas 
llevaron a cabo la ofrenda de Pésaj por primera vez 
al entrar a la Tierra de Israel. La frase “al día 
siguiente” se refiere al día siguiente al 15 de Nisán, 
que es el primer día de Pésaj. Así, pues, ya no cayó 


maná el 16 de Nisán. 

476. Kidushín 38a. Y es en este sentido que el 
versículo dice aquPque comieron maná durante 
“cuarenta años”. 

477. Es decir, el río Jordán, que constituye la 
frontera oriental de la Tierra de Israel. 

478. Debarim 2:25. 

479. Pues la primera frase dice que lo comieron 
hasta que entraron a la tierra de Kenaan; la segunda, 
que lo comieron hasta que llegaron a la frontera de 
Kenaan, cuando todavía estaban en las Planicies de 
Moab sin todavía haber entrado. 

480. Yehoshúa 5:11; Kidushín 38a. Por 
consiguiente, la segunda frase que habla de que lo 
comieron hasta que llegaron al “borde de la tierra de 
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36 El ómer es la décima parte de una efá. 2 :^n “ÍOVÍTI )b 
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Capítulo 17 

1 Toda la asamblea de los Hijos de 
Israel partió del desierto de Sin según 
sus itinerarios, conforme al mandato del 
Eterno. Acamparon en Refidim, pero no 
había agua para que el pueblo bebiese. 

2 Entonces el pueblo riñó con Moshé, y 
dijo: “Dennos agua para que bebamos. ” 
Moshé les dijo: “¿Por qué riñen 
conmigo? ¿Por qué ponen a prueba al 
Eterno?” 3 Allí el pueblo tuvo sed de 
agua, y el pueblo se quejó contra Moshé, 
y dijo: “¿Por qué nos hiciste subir de 
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TRADUCCION DE RASHI 


36. m»Nn Wyyy/ LA DÉCIMA PARTE de una efá. La efá está compuesta de tres seim. Una sea son 
seis kabin . Un kab A * ] son cuatro logín. Un log son seis betzim . Así, pues, resulta que la décima 
parte de la efá equivale a 43 betzim y un quinto, que es la medida mínima de masa para cumplir 
el mandamiento de separar la jalá de la masa y para las ofrendas de harina. 482 

17 

2. n» / ¿POR QUÉ PONEN A PRUEBA? Al decir: “¿Podrá Él darnos agua en una tierra 

árida?” 483 


Kenaan” no se refiere literalmente a comerlo, sino a 
recogerlo ( Mizrají). 

481. Singular de kabin, 

482. Erubín 83b. Todas éstas (salvo el log) son 
medidas de capacidad. Según el rabino A. H. Naé, 
las equivalencias modernas aproximadas son: la 
betzá es 57 cm.3; el log equivale a 0.3 I.; un kab es 
1.4 1.; y la efá es 24.8 1 (R. Aryeh Carmell, Aiding 
Talmud Study , pag. 78). 


483. La puesta a prueba a Dios no se debía a que 
tenían sed, puesto que es solamente hasta el 
versículo siguiente que se dice que “el pueblo tuvo 
sed de agua” ( Najalat Yaacob ). A pesar de que se 
dirigieron a Moshé para quejarse, puesto que al 
decir “dennos agua” también se estaban refiriendo a 
Dios junto con Moshé (y no a Moshé y Aharón), ello 
implica que dudaban la capacidad de Dios de darles 
agua en el desierto ( Tzedá laDérej). 
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Mitzráim para matar de sed a mí, a mis 
hijos y a mi ganado? ” 

4 Moshé clamó al Eterno, diciendo: 
“¿Qué haré con este pueblo? Un poco 
más y me apedrean. ” 5 El Eterno dijo a 
Moshé: “Pasa delante del pueblo y toma 
contigo a algunos ancianos de Israel; 
toma en tu mano la vara con la que 
golpeaste el río, y vé. 6 Yo estaré delante 
de ti allí, sobre la roca, en Joreb; 
golpearás la roca y de ella saldrá agua 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

4. vyt? *fi>> / UN POCO MÁS. Quería decir: Si me espero “un poco más, me apedrearán”. 

5. O^n >*D? izy / PASA delante DEL pueblo. Y mira si realmente te apedrearán. ¿Por qué dices 
calumnias contra Mis hijos? 484 

m npi / y toma contigo a algunos ancianos de israel. Para que sirvan de 
testimonio ante el pueblo y vean que por medio de ti salen aguas de la peña, para que los demás 
no digan: “Ya había fuentes de agua allí desde los días de antaño.” 485 


*íN>n m te Jnten *n>n /tu vara con la que golpeaste el río. ¿Por qué dice el versículo: 
“Y., la vara con la que golpeaste el río”, frase que al parecer es irrelevante? 486 Porque los israelitas 
decían de la vara que sólo estaba destinada a aplicar castigos: con ella habían sido castigados 
tanto el Faraón como los mitzrimen Mitzráim y en el Mar de Juncos. Por esta razón el versículo 
enfatiza que debía ser con la misma vara “...con la que golpeaste el río”, como diciendo: “Verán 
ahora que también está destinada para cosas buenas.” 487 

6. teá íitern / GOLPEARÁS LA roca. Aquí no se dice que debía golpear “por encima de la roca”, 


484. Tanjumá 22. De otro modo no se explica por 
qué razón Dios le dijo que pasara delante del pueblo 
(Beer baSade). 

485. Mejiltá . 


486. Al parecer, no tenía ninguna importancia por 
medio de qué objeto Dios haría surgir agua de la 
fuente. 

487. Mejiltá. 
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para que el pueblo beba. ” Moshé lo hizo 
así, en presencia de los ancianos de 
Israel. 7 Y llamó el nombre del lugar 
Masó U’meribá 0 a causa de la riña de 
los Hijos , de Israel, y porque habían 
puesto a prueba al Eterno, diciendo: 
“¿Está el Eterno con nosotros, o.no?” 

8 Entonces Amalek vino y atacó a 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

sino “en ia roca misma”. 488 De aquí se infiere que la vara era de un tipo de material muy sólido 
cuyo nombre es sanpirinón , y la roca se partió ante él. 489 

8. 'iAl Nl>! /entonces amalek vino. La Escritura yuxtapuso esta sección que trata acerca de 
Amalek al versículo anterior, como diciendo: Yo siempre estoy entre ustedes, listo para satisfacer 
todas sus necesidades, pero ustedes dicen: “¿Está el Eterno entre nosotros o no?” 490 Juro por 
las vidas de ustedes que el perro vendrá y los morderá, y ustedes clamarán a Mí y se darán 
cuenta dónde Yo estoy. Esto es comparable a un hombre que montó a su hijo sobre sus hombros 
y salió al camino. Cuando el hijo veía un objeto, le decía: “Papá, toma ese objeto y dámelo.” Y 
el padre lo tomaba y se lo daba. Y así ocurrió dos y tres veces. Luego encontraron a un cierto 
hombre, y el hijo le pregunto al hombre: “¿Has visto a mi padre?” Su padre le dijo: “¿Acaso no 
sabes dónde estoy?” Entonces el padre lo bajó de encima de él, y vino un perro y lo mordió. 491 


488. En el texto hebreo esta distinción es muy clara, 
ya que la palabra lleva el prefijo 3 “en” [im]. Esto 
indica que el golpe debía ser un golpe duro y de 
lleno en la roca misma. Si se hubiese tratado de un 
golpe superficial, debería estar escrito man by, con 
la preposición by, que significa “sobre” o “por 
encima de”. 

489. Mejiltá. Este material ha sido identificado con 
el zafiro, mineral cristalizado que sigue en dureza al 
diamante. 

°Literalmente, “prueba y riña”. El nombre alude al 
hecho de que el pueblo de Israel había puesto a 


prueba a Dios y también había reñido con Moshé, 
según se indica en el v. 17:2. 

490. Supra , v. 17:7. 

491. (Tanjumáy Yitro 3; Shemot Rabá 26:2). Hay 
muchas secciones de la Torá que no necesariamente 
aparecen escritas en orden cronológico. Sin 
embargo, a menos que haya una buena razón para 
suponer que una determinada sección no aparece en 
su lugar, se asume que todo sigue la secuencia 
cronológica normal, y no es necesario proporcionar 
una razón para la yuxtaposición de secciones. En 
este caso, puesto que el versículo mismo declara que 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

9. *>na / escoge... para NOSOTROS. Es decir, para mí y para ti. 492 Al decirle esto, Moshé igualó 
a Yehoshúa consigo mismo. A partir de este versículo nuestros Sabios afirmaron: “Que el honor 
de tu discípulo te sea tan preciado como el tuyo propio.” 493 Por otra parte, ¿de dónde se deriva 
que el honor que debes a tu colega debe ser como la reverencia que debes a tu maestro? De que 
está escrito: “Aharón dijo a Moshé: Por favor, señor mío...” 494 Pero, ¿acaso Aharón no era 
mayor que su hermano en edad? ¿Por qué, entonces, lo llama “señor mío”? Porque a pesar de que 
era mayor que él, hizo de su colega [Moshé] como si fuera maestro suyo hablándole en términos 
respetuosos. ¿Y de dónde se deriva que la reverencia debida a tu maestro debe ser como la 
reverencia que debes al Cielo [Dios]? De que fue dicho por Yehoshúa: “Mi señor Moshé, 
aniquílalos,” 495 con lo cual quería decirle: “Aniquílalos del mundo. Los que se rebelan contra ti 
se hacen acreedores a la aniquilación como si se hubieran rebelado contra el Santo -bendito 
es.” 496 


orúm NSO / Y SAL, COMBATE. Quería decirle: Sal de la protección de la Nube de Gloria y házle la 
guerra. 497 

injp /mañana. En el momento de la batalla, “yo me plantaré en la cima de la colina ...” 498 


Amalek peleó contra Israel en Refidim, que era 
donde ellos estaban, ello implica que éste es el lugar 
natural de esta narrativa, por lo que no sería 
necesario preguntarse por la yuxtaposición. No 
obstante, si la Torá meramente hubiera querido 
decirnos que Amalek los atacó, debió haber dicho 
que “Amalek salió [contra Israel]”, que es la 
expresión normalmente utilizada para estos casos 
[ver, por ejemplo, “salió Sijón” ( Debarim 2:32); 
"salió Edom” ( Bemidbar 20:20)]. Por lo tanto, al 
decir que “vino”, la Torá también quiere aludir a 
que su venida fue una reacción directa al hecho de 
que los israelitas habían dicho en el v. 17:7: “¿Está 
el Eterno entre nosotros o no?” (Gur Aryé). 

492. Al decir “para nosotros ”, Moshé no se estaba 
refiriendo a todo Israel. 

493. Pirké Abot 4:12. 


494. Bemidbar 12:11. 

495. Bemidbar 11:28. 

496. Mejiltá ; Tanjumá 26. 

497. Mejiltá ; Shemot Raba 26:3. El decirle “sal” 
implicaba que Moshé estaba dentro de un lugar, 
pero el texto no especifica cuál. Por lo tanto, 
necesariamente se refiere a la Nube que rodeaba a 
todo el campamento de Israel (Baer Hetebí). 

498. Rashí quiere precisar que la palabra nn>p, 
“mañana” está unida a la frase “yo me plantaré en 
la cima... de la colina”, y no con la frase 
precedente, “sal, combate contra Amalek”. Moshé 
quería enfatizar a Yehoshúa que al día siguiente, 
cuando se diera la batalla, él rezaría por él (Sifté 
Jajamim ). 
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la colina con la vara de Dios en mi 
mano. ” 10 Así, pues, Yehoshúa hizo tal 
como Moshé le había dicho para hacerle 
la guerra a Amalek. Y Moshé, Aharón y 
Jur subieron a la cima de la colina. 

11 Y sucedió que cuando Moshé 
elevaba su mano Israel dominaba, pero 
cuando dejaba caer su mano Amalek 
dominaba. n Las manos de Moshé se 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

tiMíüN ina / ESCOGE VARONES para NOSOTROS. Que sean fuertes y temerosos del pecado, para 
que su virtud los ayude a vencer. 499 Según otra explicación, Moshé le dijo: “Escoge para nosotros 
hombres que sepan anular los efectos de la hechicería”, ya que los hijos de Amalek eran 
hechiceros.” 500 


10. Tirq y>?iN ntfm / Y moshé, aharón y jur. De este versículo se deriva la ley que estipula que en 
un ayuno comunitario tres individuos deben pasar delante del Arca de la sinagoga, uno para dirigir 
ios rezos y dos a ambos lados de él, ya que en ese momento los israelitas estaban en estado de 
ayuno. 501 

*Nh/jUR. Él era hijo de Miriam, cuyo esposo era Caleb. 502 

11. ÍT> on> /CUANDO MOSHÉ ELEVABA su mano. Pero, ¿acaso eran las manos de Moshé 
eran las que vencían en la batalla, etc.”, como se declara en el tratado de Rosh Hashaná . 503 


499. Mejiltá, Como Rashí explica en varios otros 
lugares, la expresión v)>N [plural, o>v)}N] en general 
se refiere a un varón fuerte, distinguido o con 
carácter (ver al respecto el comentario de Rashí al 
v. 12:2, s.v. y»k 1 >n >•> NT! al v. 15:3, s.v. Y»N 'n 
nDn'pp y las notas pertinentes). Puesto que Amalek 
era un pueblo de malvados, los que peleasen contra 
él por lógica debían ser hombres de altas virtudes 
morales. 

500. Rashí agrega esta explicación porque sin duda 
alguna que en aquella época todos los israelitas eran 
hombres fuertes, por lo que era irrelevante decir que 


escogiese “hombres fuertes”. Lo que quería decir era 
que fuesen “fuertes” específicamente contra 
Amalek, lo cual implicaba que su fuerza debía 
consistir en anular los efectos de la hechicería 
practicada por Amalek (Gar Aryé ). 

501. Mejiltá. 

502. Sota 11 b. 

503. Rosh Hashaná 29a. Evidentemente, la 
respuesta es que no eran las manos de Moshé las que 
tenían el poder para vencer. El Talmud explica que 
al alzar sus manos, Moshé hacía que el pueblo 
elevara sus ojos al Cielo y se sometiera a Dios, 
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volvieron pesadas, así que tomaron una 
piedra y la colocaron debajo de él, y 
él se sentó sobre ella. Y Aharón y Jur 
sostenían sus manos, uno de un lado y 
el otro del otro lado; y estuvo con sus' 
manos en fe hasta la puesta del sol. 
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12. /LAS MANOS DE HústiÉ §E VOLVIERON PESADAS. Porque se hizo perezoso en su 

dpbér y babía ijoifibrado ü jotrq en Mi para hacer la guerra contra Amalek, sus manos se 
hicieron ¡pesadas. 504 1 a í- • 

írtji*! /ASÍ QUjE TQMARON. Aharón y .<■». - 

■ • •. - ' * v>» %*»< a* , 

VJiníi isn/uNa PígDftA, Y LA CtfE0eARdiN»E8AJODE ÉL.vPero Moshé n® se sentó sobre una 

, • I 7 ’ » 1 * ' * ^ ** 

almohadilla ni* sobras un cojín, pues sfr 4ijoi j!SEo este momento, Israel está eh estado de 

# (f m 4 l v* , 

sufrimiento; yo también compartiré con cellos ¡el sufrimiento.” 505 

* •*- , ^ 

L t ' i * 

mm !>?? W1 /v ESTUVO con sus ma(WE EJH Ee. 5 ? 6 Esta; frase quiéré decir: “Y Moshé estuvo con 
sus ?nam>¿ en fie", extendidas hacia el Cielo en y bien-dh igida. 507 

4 ’ ’ i • ~ 

W /.hasta LA puesta del SOL. Porque Josanialekiin calculaban Hs horas por medio 
de astrológía, intentado averiguar qué ^momento era ,el más propició para ser victoriosos.' Entóhces 


gracias a lo cual vencían. Y al bajar él sus manos, 
el pueblo no alzaba sus ojos a Dios.y, por lo tanto, 
se sometían menos a El, por lo que perdían. Por eso 
era necesario que Moshé mantuviera las manos en 
alto. 

504. Mejiltá . Lo lógico hubiera sido que Moshé, en 
tanto que líder máximo del pueblo de Israel* saliera 
él mismo ; a pelear contra Amalek en vez de enviar a 
Yehoshúa. Moshé no salió él mismo contra Amalek 
porque él era de la tribu de Leví, mientras que 
Yehoshúa era de la tribu de Efraim,, hijo de Yosef, 
y existía la tradición de que la casa-de Esav (cuyo 
descendiente era Amalek) únicamente sería vencida 
por la casa de Yosef, como se indica en Obadiá 
1:18. Aun así, él debió haber entrado al fragor de la 
batalla (Gur Aryé ). 


f m I i 1 " J.—p i ■■ n i . «« Mu ^ ^ 

505. Taanit lia, 

‘506. Aquí la palabra nyifcN, que generalmente se 
traduce por fe debe ser entendida en su sentido 
etimológico de fidelidad, seguridad, confiabilidad, y 
no como fe en el sentido de creencia. En su sentido 
simple, la frase quiere decir que sus manos se 
mantuvieron fieles en su puesto, firmes y seguras, y 
hay que entenderla así: “Y estuvo con sus manos 
[firmemente] seguras.” 

507. En la frase nttfcN el verbo >rm (que en 

este caso significa “estuvo”, “fue”) no se refiere a 
las manos de Moshé, sino a él mismo. Si se refiriera 
a las manos, este verbo debería haber estado en 
plural puesto que el versículo habla de las 

manos de Moshé en plural, V*J> (Séfer haZikarón). 
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13 Y Yehoshúa debilitó a Amálele y a su 
pueblo a Jilo de espada. 

14 El Eterno dijo a Moshé: “Escribe 
esto en remembranza en el Libro y 
transmítelo a los oídos de Yehoshúa, 
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Moshé hizo que el sol se mantuviera en su lugar y trastocó las horas del d(a. 508 

•> • 

13. yvfljv / y yehoshúa debilitó. Es decir, cortó las cabezas de los hambres fuertes* de 

•a * * 1 i ' ' 1 a 

Amialek, dejando sólo a los débiles que había entre ellos, pero no mató « todos. 5 . 09 Deteste hecho 
aprendemos que al pelear contra Amalek: actuaron por la palabra de la íre|«?iicia .l>ivi i na 
[sftejiná\^ {{) 1 . 

14. DNt /escribe ESTO en REMEMBRANZA. Que vino Amalek para enfrentar a Israel 

antes que cualquier otra nación. 5 ! 1 • v .* 

1 * ' *,< 

3?«dfi>i|fH|4|^/Y TRANSMÍTELO A LOS OÍDOS DE Yehoshúa. Que es el que h*rá qiie éi pueblo 
ilC'Israel entre a la Tierra de Israel, para que él ordeñe a Israel retribuirle t fp m^écifio. 51 ^ Aquí 
Dios le insinuó a Moshé que sería Yehoshúa quieii haría que los israeiitús^entíta^ensa la Tierra 

• i . •. _ *.' -i _ ’ ¡ 

de Israel y no Moshé. 513 /•’ ’ , ** 


508. Tanjumá 28. 

509. Este versículo es un tanto ambiguo, puesto que 
al principio dice que Yehoshúa “debilitó” a Amalek, 
pero luego dice que lo hizo :nn “con la espada”, 
frase que generalmente significa matar (Sifté 
Jajamim). 

510. Mejiltá . Puesto que al principio de esta 
narración, cuando Amalek atacó, solamente se dice 
que Moshé dijo a Yehoshúa que peleara contra 
Amalek, se pudo haber asumido que esta guerra fue 
por iniciativa suya. Pero el hecho de que dejara vivir 
a los débiles (acto normalmente incomprensible, ya 
que sí Israel tenía el poder para matar a los fuertes, 
con mayor razón lo tenía para matar a los débiles) 
prueba que lo hicieron así porque Dios se los dijo 
(Gur Áryé ; Sifté Jajamim ). 


--’ 

511. Tanjumá , Ki Tísá ,9. La gravedad y carrilada 

de este acto se debía a que a partir de este hecho las 
demás naciones aprendieron a atacár a Israel '{Gur 
Aryé). . . 

512. De hecho, Yehoshúa mismo no volvió a hacer 
la guerra a Amalek. Lo que quiere decir e$ qu? 

, v- 

Yehoshúa debía encomenfdar a Israél pelear, coqtra 
Amalek en cuanto se dieran las condiciones 
necesarias. En el tratado Sanhedrín 20a, el Talmud 
afirma que el pueblo de Israel tenía que cumplir tres 
mandamientos tan pronto como ingresasen en la 
tierra de Israel: primero, nombrar un rey sobre ellos; 
luego, exterminar a la descendencia de Amalek; y, 
finalmente, construir el Templo. 

513. Mejiltá. 
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pues Yo ciertamente borraré la memoria 
de Amalek de debajo de los cielos. ” 
15 Moshé edificó un altar, y llamó su 
nombre “El Eterno es mi Milagro 16 Y 
dijo: “Pues la mano [se alza] sobre el 
trono de Dios: el Eterno tendrá guerra 
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---—- TRADUCCIÓN DE RASHl - 

nn»N fifi» / PUES YO CIERTAMENTE BORRARÉ. Por esto es que Yo te instruyo al respecto: 
porque Yo deseo borrarlo por completo. 

15. ím* *n¡?n/Y LLAMÓ SU NOMBRE. Del altar, “El Eterno es mi Milagro”, 514 como diciendo: “El 
Eterno ha hecho aquí un gran milagro por nosotros.” El versículo no quiere decir que el altar se 
llamaba “El Eterno”, sino que la persona que mencionase el nombre del altar recordaría el 
milagro que allí hizo el Omnipresente y diría: “El Eterno es nuestro milagro”. 515 

16. 1/Y DIJO. Mosllé. 516 

v 

m X>2 v >p / PUES LA MANO |SE ALZA) SOBRE el TRONO DE DIOS. Esta frase quiere decir que la 
mano del Santo -bendito es- se ha elevado para jurar por Su trono que Él tendrá guerra y odio 
contra Amalek eternamente. ¿Y por qué razón se utiliza aquí un término abreviado para designar 
el trono divino, 0$, y no se dice Ht>p, que es la forma usual? Además, por qué razón el Nombre 
Inefable también está dividido a la mitad? 517 Ello alude a que el Santo -bendito es-juró que Su 


514. En hebreo, Hashem nisí. 

515. Es decir, que por medio del servicio a Dios que 

una persona realizase en ese altar estaría afirmando 
que “el Eterno es su milagro”, pues es gracias a que 
el hombre sirve a Dios que El lo salva de sus 
enemigos y hace milagros por él (Gur Aryé). Un 
caso similar a éste lo hallamos en Bereshit 33:20, 
donde Yaacob llamó a un altar ’pk, 

El-EIohé-Israel, que literalmente significa “Dios es 
el Dios de Israel”, con lo cual Yaacob quería decir: 
que Aquél que es Dios en un sentido general [hN], 
es Dios para mí [d>h^n], que mi nombre es Israel 
(allí el nombre bH tiene aquí un sentido general 


definido por üvón, que implica la ¡dea de 
autoridad). Sobre el caso del altar de Yaacob, Gur 
Aryé comenta que como Dios había hecho milagros 
por Yaacob y lo había salvado de sus enemigos 
porque él había cumplido Su voluntad, el nombre 
que le puso al altar expresaba este hecho y, además, 
el hecho de que a través de ese mismo altar Yaacob 
serviría a Dios en el futuro. 

516. No es Dios el que dice estas palabras en 
respuesta a que Moshé había llamado con este 
nombre al altar (Mizrají). 

517. En este versículo el Nombre Inefable está 
escrito con dos letras, > y n, en vez de su forma usual 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

Nombre y Su trono no estarían completos sino hasta que sea erradicado totalmente el nombre 
de Amalek. Y cuando el nombre de Amalek sea erradicado, entonces Su Nombre y Su trono 
serán completos, como se declara: “Las espadas eternas [hattb] del enemigo han 
terminado.” 518 ’ 519 Este versículo se refiere a Amalek, acerca del cual está escrito: “Y su furia es 
guardada eternamente [nai]” 520 El versículo precedente prosigue: “Y tú has extirpado ciudades; 
de remembranza perdida son,” 521 lo cual alude a la exterminación del recuerdo mismo de Amalek. 
¿Y qué dice ese mismo versículo inmediatamente después? “Y el Eterno se asentará 
eternamente.” 522 Aquí vemos que habiendo exterminado a Amalek, el Nombre Inefable está 
completo. 523 El versículo de Tehilim prosigue: “Él establece Su trono [ittttt] para el juicio.” 524 Y 
aquí vemos que Su trono está completo. 525 


de cuatro letras. 

518. Tehilim 9:7. 

519. El Maharal de Praga, en su comentario Gur 
Aryé , explica extensamente la razón de esto. 
Basándonos en sus palabras, explicaremos en breve 
lo que esto significa: así como el Creador del 
universo es Uno y Único, el Nombre Inefable 
representa el concepto de la unidad intrínseca en la 
creación [el “trono” alude a la soberanía de Dios en 
el mundo, es decir, al reconocimiento de los seres 
humanos del control absoluto de Dios sobre el 
mundo]. Ahora bien, Amalek representa el 
antagonismo y la lucha contra esta unidad inherente 
a la creación, y es por ello que permanentemente 
lucha contra Israel, ya que es este pueblo el que 
representa ese concepto. Por lo tanto, mientras 
Amalek exista en el mundo siempre existirá el 
concepto de que Dios no es Uno y Único y que la 


creación no procede de un único Creador. Amalek 
será destruido en el futuro, y será entonces que todos 
los seres humanos reconocerán la unicidad de la 
soberanía divina sobre la creación. 

520. Amos 1:11. Se identifica a Amalek por la 
analogía del término que aparece en ambos 
versículos (“eternas” y “eternamente”, 
respectivamente). 

521. Tehilim 9:7. 

522. Tehilim 9:8. 

523. Pues en ese versículo el Nombre Inefable está 
escrito completo con sus cuatro letras [ron>]. 

524. Tehilim 9:8. 

525. Tanjumá, Ki Tetzé 11. Pues en ese versículo se 
escribe la palabra “trono” en forma completa pNCO], 
en vez de estar incompleta como en nuestro 
versículo. 
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Lista de Mitzvot 

AI terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Parashat Beshalaj 

•I 

24. Prohibición de traspasar los límites permitidos en Shabat (16:29). 



